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Regierungsvorlage 

Internationale Energieagentur, Durchführungsübereinkommen eines Forschungs- und Ent­
wicklungsprogrammes für eine rationelle Energieverwendung durch eine stufenweise Ener­

gienutzung samt Anhang I 

INTERNATIONAL ENERGY 
AGENCY 

IMPLEMENTING AGREEMENT FOR A 
PROGRAMME OF RESEARCH AND 
DEVELOPMENT ON ENERGY CONSER-

VATION THROUGH ENERGY 
CASCADING 

The Contracting Panies 

CONSIDERING tlhat the ContractiJlß Parties, 
being either govrernments or internatJional 
organisations or paTties rdesignated bytheir 
respective governments pursUiant to ArtJicle III 
of the Guiding Pl1inciples for Co-operatJion in 
the Field of Enrergy Researm and Development 
aldopted by the Governing Boartd of the Inter­
national Energy Agrency (the "Agency") on 
28th July, 1975, wish ,to take part in the est:l:b-
1ishment anrd operation of a Programme of 
ReSiearm anrd Dev'Clopment on Energy Conser­
Ivation throurgh Energy Cascadirng (tlhe "Pro­
gr,amme") as prov~ded in Ilhis Agreement; 

CONSIDERING that the Contracting Parties 
whim are rgovernmentsailid the governments 
of th·e other Contracting Pal'ties (l'eferood to 
collectively as ,the "Govemments") partioipate 
i.n the Agency and have agreed lin Arnicle 41 
of the Ajgreement on lan International Energy 
Progr.am (the "I.E.P. Agreement") to undertake 
national progummes lin tlhe areas set out .in 
Article 42 of the I.E.P. Agreement, induding 
researm and rdevelopment on energy conser-

(übersetzung) 

INTERNATIONALE ENERGIE-
AGENTUR 

DURCHFüHRUNGSÜBEREINKOMMEN 
EINES FORSCHUNGS- UND ENTWICK­
LUNGSPROGRAMMES FÜR EINE RA­
TIONELLE ENERGIEVERWENDUNG 
DURCH EINE STUFENWEISE ENERGIE-

NUTZUNG 

Die Vertrngsch1ießenden PaJrlleien, 

IN ANBETRACHT der Tatsame, daß die 
Vertragsmließenden Parteien, die entweder Regie­
rungen oder internationale Organisationen sind 
oder aber Parteien, die von ihren jeweiligen 
Regierungen gemäß Artikel 111 der vom Ver­
waltungsratder Internationalen Energie-Agentur 
(im .folgenden als "die Agentur" bezeimnet) am 
28. Juli 1975 Ibesmlossenen Rimtlinien für die 
Zusammenarheit auf dem Gebiet von Forsmung 
und Entwicklung im Energiebereim" namhaft 
gemamt wurden, sim im Einklang mit diesem 
übereinkommen an der Errichtung und Durm­
führung eines Forsmungs- und Entwicklungs­
programmes für eine rationelle Energieverwen­
dung durm eine stufenweise Energienutzung (im 
folgenden als "das Programm" bezeimnet) <betei­
ligen wollen; 

IN ANBETRACHT der Tatsame, daß jene­
Vertrag5mließenden Parteien, die Regierungen 
sind, sowie die Regierungen der anderen Vertrag­
schließenden Parlleien (im folgendenZIUsammen­
fassend als "die Regierungen" bezeimnet) an der 
Agentur <beteiligt sind und sim in Artikel 41 des 
übereinkommens über ein Internationales 
Energieprogramm (im folgenden als "I.E.P.­
übereinkommen" 'bezeimnet) bereit erklärt 
haben, in den in Artikel 42 des I.E.P.-überein-
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2 804 der B~ilagen 

vation in which field the Programme will be kommens hezeichneten Bereichen nati'Onale 
-carried out; Programme in die Wege zu- leiten, einschließlich, 

der Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet 
der rationellen Energieverwendung, auf dem das 
Programm durchgeführt wird; 

CONSIDERING that!in the Govemitllg B'Oard 
of the Agency on 16trh March, 1977 rthe Gov­
ernments approved the Progliamme as ra special 
activity un:der Articlte 65 'Of the LE.P. Agree­
ment; 

CONSIDERING that the A1gency has rec­
ognised the ,estraiblishment of the. Pr'Ogramme as. 
an impol'lllant component of 'intel'lriational C'O­
operation in the 'fjeld of energy conservation 
research anld idJeve1opment; 

HAVE AGREED as follows: 

Article 1 

OBJECTIVES 

{a) Scope 0/ Activity. The PrOigramme to. be 
-cal'rrie<d out hy the Contractting Parties witjnin 
the framework of tihis Agreement shall consist 
of co-operative research, ,developmenrt, demon­
strations and exchailiges of infoI'ffialli'On regaI1ding 
eneI1gy conservation through energy cascading. 

(b) Method 0/ Implementation. The Con-
1Jracting Parties IShaLl impLement the P,rogr,amme 
by undertakoing one 'Or more ta;sks (the "TaSk" 
01" "Tasks") each of wlh~ch will be open to partie., 
1pation by two or more ContI1actring Parties as 
provided' in Article 2 hereof. Tille Contracting 
Parties which participate ,in \l partiiouLar Task 
are, for the purposes of tihat Task, referred to 
in tJhis Agreement a:s "Partici.piaints". 

{c) Task Co~ordination and Co-operation. The 
Contraoting Parties shall eo-operate in co­
ordinatring the work of t!he V1al'ious Tasks and 
shall endeavour, onvhe baSlis of ,an appropruate 
sharing of burdens and benefilJs, w encourag,e 
co-operation among Plarticipants en.gaged in the 
varioll's l1asks Wiith tlhe objective of aldvanoirug 
the research ,aIlld development aotiiv'icies of all 
Contracting Plartiles in the fieldof energy con­
servation through eneI"gy casoa'ding. 

IN ANBETRACHT der Tatsache, daß die 
Regierungen am 16. März 1977 'im Verwaltungs­
rat der Agentur dem Programm aLs einer 
Sondertätigkeit im Sinne des Artikels 65 des 
LE.P.-übereinkommens ihre Genehmigung erteilt 
haben; 

IN ANBETRACHT der Tatsache, daß die 
Agentur die Er,richtung des Programmes als einen 
wichtigen 'Bestandteil der· internationalen Zu­
sammenarbeit bei der Forschung·' und Entwick'­
lung auf dem Gebiet der rationellen Energiever-
wendung anerkannt hat; . 

SIND wie folgt üBEREINGEKOMMEN: 

Artikel 1 

ZIELSETZUNGEN 

(a) 'Wirkungsbereich: Das von den Ver­
tragschließenden Parteien. im Rahmen dieses 
übereinkommens ausz.uführende Programm 
besteht aus gemeinsamer Forschung, Entwicklung, 
Vodührungen sowie einem Informationsaus­
tausch ü'ber eine rationelle Ener.gieverwendung 
durch eine stufenweise Energienutzung. 

eb) A rt d er Dur c h f ü h run g: Die Ver­
tragschließenden Parteien führen das Programm 
durch, indem sie eines oder mehrere der Projekte 
übernehmen (im folgenden als "Projekt" oder 
"Projekte" bezeichnet), von denen jedes nach 
Artikel 2 dieses übereinkommens der Bet;eili~ 
gung durch zwei oder mehrere Vertragschließen:de 
Parteien offensteh t.· Die Vertragschließenden 
Parteien, die sich an einem hest1mmten' Projekt 
beteiligen, sind für d1e Zwecke dieses Projektes 
in diesem Ülbereinkommen als "Teilnehmer" 
bezeichnet. 

(c) Proj,ektkoordination und Zu­
sam m e n a rb e i t: Die Vertragschließenden 
Pa:rteien werden bei der Koordinierung der 
Arbeit im Rahmen der verschiedenen Projekte 
zusammenarbeiten und danach trachten, auf der 
Grundlage einer entsprechenden K'Osven-Nutzen­
Teilung die Zusammenarheit unter den an den 
verschiedenen PI1O~ekten Betei1ligten -dahin gelhend 
zu fördern, die ForschungJS- und Entwicklungs­
tätigkeit aller Vertragschließenden Parteien auf 
dem Gehret der rationellen Energieverwendung 
durch eine stufenweise Ene'rgienutzung zu ver­
stärken. 
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Article 2 A.rtikel2 

IDENTIFICATION AND INITIATION OF BE21EICHNUNG UND EINLEITUNG VON 
TASKS PROJEKTEN 

(a) I dentification. 11he T:asks ul1Idertaken by 
Partioipants a.re iJdel1ltlified in the Anl1lexes to this 
Agreement. At the time of &igning this Agree­
ment, each Contracving P,arty shail confirm its 
intention to partioipate in one or more Tasks 
by giving the Executive Direcror of the A\~cy 
a Notioe of P,aI1tiClipation in tfue r·elevant Annex 
or Annexes antd the Operaoolg Ag·ent for each 
T ask shall give ,the ExecutJive Director of the 
Agency a Notice of Acoepta,nce of the Task 
Annex. l1hereafter, ·each Task shall be carried 
out in accordance with the proceldures set form 
in Ar:tlicles 2 to 11 hereof, unless otherwise 
specifically proV1iJed in the ;applicable Annex. 

(b) Initiation' 0/ Additional T asks. Addkional 
Tasks may be anitiated by lany Contraoting Party 
according to the following procedure: 

(1) A Contracting Party W1ishing to initiate a 
new Task shall priese nt ·to one or more 
Contl1acting Parties fOr approva,l a dr,aft 
Annex, similar in form w the Annexes 
attached hereto, contiIninJg [a description 
of tlhe scope of work and conditions of 
the Task proposed to he performed; 

(2) Whenever two or more Contracting Parcies 
,agree to undertake a new T a:sk, they shall 
sUibmit the ,dnaJt Annex f·or approval by 
~he Exeoutive Committee purSUJant to 
Arcic1e 3 (e) (2) herof; the approved draft 
Annex shall become part of this Agree­
ment; Notice of Partioipacion in the Task 
by Contracting Parties am/d ;lCCepllance by 
the Operating Af;ent &ha.H he eommuni­
oated to the ExecutiVJe Director in tJhe 
manner prov~ded in paragraph (a) abov'e; 

(3) In oarrying Out Me va.rious Tasks, P,artJic­
ipants slhall co-ol1dinate their actJivities m 
order to avoid duplication of I3.ccivities. 

(e) Application 0/ T ask Annexes. Each Annex 
shall be hin'ding only upon the Partioipants 
therein anld upon tJhe Oper.arrng Agent for that 

(a) Be z eie h nun g: Die von den Teilneh­
mern iiJbernommenen Projekte sind in den 
Anhängen dieses übereinkommens näher bezeich­
net. Bei der Unterzeichnung dieses überein­
kommens bekräftigt jede VertJl1a~ch.Iießende Par­
tei ,ihre Albsicht, sich an einem oder an mehreren 
der Projekte zu beteiligen, ~nldem si,e dem Exeku­
tivdirektor der Agentur eine Note über die 
TeiIrlahme an ,dem ,entsprechenden Anhang oder 
den entsprechenden Anhäng,en ü!berg~bt, und der 
für jedes Projekt ~eauftra.gte hat dem Exekutiv­
direktor der Agentur eine Note über die 
Ann:ilime des das Projekt enthaltenden Anhangs 
zu geben. Danach ist jedes Projekt gemäß den 
in den Artikeln 2 bis 11 dieses übereinkommens 
angegebenen Verfahren auszuführen, sofern der 
jeweilige Anhang nicht ausdl'Ücklich etwas 
anderes vorsieht. 

(h) EinLeitung zusätzlicher Pro­
je k te:Zusätztiche Projekte können von jeder 
Vertragschließenden Partei auf folgende Weise in 
die Wege geleitet werden: 

(1) eine V'ertt;agschließende Partei, dlle ein 
neues Projekt in die' Wege l'eiten will, hat 
einer Vertragschließenden Partei oder 
mehreren Vertragschließenden Parteien 
einen Anhangsentwurf zur Genehmigung 
vorzulegen, der in der Form dem di,esem 
Obereinkommen beigefügten Anhang ent­
spricht und eine BeschreIbung des Arbeits­
umfanges und ,der Bedingungen des zur 
Durchführung' vorgeschlagenen Projektes 
enthält; 

(2) vereinhar!en ZlWlei oder mehl1ere Voertrag­
schließende Parteien die Durchführung eines 
neuen Proj,ektes, dann haben sie den 
An'hangsentwurf dem Exekutivkomitee zur 
Genehmigung gemäß Artikel 3 Abs. ·e Z. 2 
dieses. übereinkommens vorzulegen; der 
genehmigte Anhangsentwurf wird darauf­
hin Bestandteil dieses übereinkommens; die 
Note ij)ber die ,Beteiligung an einem Projekt 
seitens der Vertragschließenden Parteien 
sowie die Annahme durch den Beauftragten 
sind dem Ex;ekutivdirektor in der in 
Albsatz a oben vorgesehenen Weise zur 
Kenntnis 7!U Ibringen; 

(3) bei der Durchführung der verschiedenen 
Projekte haben die Teilnehmer ihre Tätig­
meiten zu koordinieren, um eine Verviel­
fachung der Tätigkeiten zu vermeiden. 

(c) Gel tun g der die Pro j e k tee n t­
h alt end 'e n A n h ä n g e: Jeder Anhang ist nur 
für die Teilnehmer sowie für den Beauftragten für 

2 
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Task, and shall not affect Ithe fights or obLig.a- dieses Projekt bindend und beeinträchtigt in 
tions of other ContJraetitng Parties. keiner Weise die Rechte oder Pflichten de'r 

anderen Vertragschließenden Parteien. 

Article 3 

THE EXECUTIVE COMMITTEE 

(a) Supervisory Control. Control of the Pro­
~ramme shall he v es ted in the ExeeutJive 
Comrriittee eonstituted under this Article. 

(b) Membership. The Exeounive Commiutee shall 
eonsist of on;e member ,designatad by each Con­
tr.aeting Party; each Contraeting Pa"rty shall 
also -designatJe an alteriliate memlber to serve on 
the Executive Comm~ttee in 'uhe event tihat its 
designated membier is unable to do so. 

(e) Responsibilities. 11he Exeeutive Committee 
shall: 

(1) Adopt for each year, actJing by unanimity, 
the Programme of Work, and Budget ,if 
forseen, for ,each Task, together with an 
,indicatJive programme of work and budget 
for the following two years; the Executive 

. CommitJtee may, as required, make a.djust­
ments withintheframework of the Pro­
gramme of Work und Budget; 

(2) Make such rutes and ,regul:ltionsas may be 
reqrlür,ed rflor rcltesound man:agment of the 
Tasks, rbnclUldiing finanoial roles as provided 
in ArtJicle 6 hereof; 

(3) Carry out the other functions eonferred 
upon bt ohy this Agreement ,and tJhe An­
nexes hereto j and 

(4) C.ons~der any matterssubm'~tted to it by 
'any ofthe OpemtJing Agents or by any 
Con traetJing Prarty; 

(d) Procedure. The Exeeutive Gomm1itJtee shall 
earry out lits responsihi1ities in aeeortlanee with 
the following proee'dures: 

(1) The Exe~tive COlllm~ttee shall each year 
eleet aChairman an:d one ormore Viee­
Chairmen; 

(2) The Exeout!ive Committee may estahlish 
_such subsidiary bodies atrd ru'les of proce­
dure as rare required for lits proper 
functioning. A repr,esentative of the 
A'geney and ,a representaiOive ofeach Oper­
ating Agent (inits capacityas such) may 
attenid meetings of tJhe EXieeutive Com­
mittee and its subsiJdiary' bodies in an 
advisory aapacitJiy; 

(3) TheExeeutive Committee shall meet in 
. regular session twiee each year; 'a special 

meetingshall be convened upon the request 

Artikel 3 

DAS EXEKUTIVKOMITEE 

{a) Oh,erau,fsieht: Die Aufsicht über das 
P,rogramm obHegt dem gemäß diesem Artikel 
gebildeten Exekutivkomitee. 

(b) Mit g I i e d ,e r: Dem Exekutivkomitee 
gehört je ein von jeder Vertragschließenden Partei 
namhaft ,gemachtes Mitglied an; jede Vertrag­
schließende Partei ernennt überdies 'ein Ersatz­
mitglied .für das Exekutivkomitee für den Fall, 
daß ihr namhaft gemachtes Mitglied seine Funk­
tion nicht ausü!ben kann. 

(c) Auf g arb e n: Dem Exekutivkomitee obliegt 
folgendes: 

(1) es heschließt für jedes Jahr mit Einstim­
migkeit das Aribeitsprogramm und, wenn 
,vorgesehen, auch 'das Sudget für jedes 
Projekt sowie ein andeutungsweises Arbeits­
programm und Budget für die folgenden 
zwei Jahre; das Exekutivkomitee kann im 
Ra!hmen des Arrbeitsprogrammes und 
Sudgets ,gegebenenfalls Änderungen vor­
nehmen; 

(2) es stellt j,ene Richtlinien und Vorschrift'en 
auf, die für die einwandfreie Durchführung 
,de,s ProjektJs ,erfol'derlich ,sind, einschl~eß­

lich der in Artikel 6 dieses übereinkommens 
vorgesehenen finanziellen Vorschriften; 

(3) ,es nimmt die anderen, ,ihm durch dieses 
übereinkommen und seine Anhänge ü'ber­
tragenen Aufgaben wahr und 

(4) es 'berät ,ülber alle Angelegenheiten, die ihm 
von ,einem der .Beauftragten oder Von einer 
Vertragsch'ließendenPartei unterbrteitet 
werden. 

(d) Verfahrensweise: Das Exekutiv­
komitee hat seine Aufgaben im Einklang mit den 
folgenden Verfahrensweisen wahrzunehmen: 

(1) das EX1ekutrvkOlffiitee wählt alljährlich 
einen V:orsitzenden und einen oder mehrere 
SteH'V1ertr,etende Vorsi tzrend'e; 

(2)das Exekutivkomitee. kann jene Unter­
organe schaffen und sich jene Geschäfts­
ordnung geben, die für sein. ordnungs­
gemäßes Funktionieren erforderlich sind. 
Ein Vertrever der Ag,entur und ein Ver­
treter des Beauftra'gten (in seiner Eigen­
schaft als solcher) können an ,den Sitzungen 
des Exekutivkomitees 'und seiner Unter­
organe in beraJtender FlU11ktion teilnehmen; 

(3)dras 'ExekUJOivkomitee trittzwe:irrial jähr­
lich zu ordentlichen Sitzungen zusammen; 
auf Voerlangen einer Vertragschlie.ßenden 
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of any Contraccing Party whidt can 
'demonstr,ate the need thereforj' 

(4) Meetings of the Execuvive Coinmittee' shall 
be held at such tinie land in such office or 
offices as ffiiay be Idesi~n3ited by the Com­
mitteej 

(5) At 'least Itwenty-eight .days before eadt 
'meeting üf the Executive Committee, 

nütiee of uhe time, plaee anld ipurpüse of 
the meeting shall be I~iven ,to each Gon­
tractllng Party md to otJher' persons or 
en1)it~es ,entitled to attenld the meeting; 
riotiee need nQt be givento any person or 
entilty ütherwise entitleld thereto if nütice 
[S waived befol'e or after the meetJing; 

{6)The quorum ;for the transaetion of husi­
ness in meetings of the -Ex,eo\lltive Com­
mittee shall be oue-halfof tlhe members 
plus one (less any resuiting fr.aclJion) 
prov~ded that a.ny aotion re1atJing to a 
partJicular Task shall requLre a quorum as 
aforesa.id,üf members or alternate members 
Idesi:gnated by the Pl'al1ticipants in that 
Task. 

~~e) Voting. 

(1) When the Exeeutive Commlittee adoptsa 
deoi!Slon or ,recommendati'On for or coo'­
ceming a pal"ticular Task, t'he Executive 
Committee shall aet: 

(li) When unanWmity i1srequired .under 
this Agl1eement: by ,agreement of 
those' members or alternate members 
which were idesignate!d by the Parcie­
,ipants in thatT,ask and wh'ich are 
preserut imd votirug; 

(ii) When 0'0 express vütiO'g prOVlSlOn 1s 
maide lin this Agreement: by majority 
vOOie üf ,vhose memhers or alterllilte 
members wllich were ;designated by 
the Partieipant1s in that 11ask and 
whidt are present and votlirug; 

'.(2) In a11 ather cases in which this Agreement 
expressly reqUlires the Ex,ecucive Com­
mittee to aet by unanrmity, this shall 
l'\equitre tlheagr,eement of eadt mernber or' 
alternate mernber present am! voting, and 
in respeet of ill other decisions ami re­
eommendations für which no express 
vüting provision ]S malde lin this Agree­
ment, the ExeoutJive Comm1ttee shall aet 
by'a ma.jority vote of the membel'\s or alter-

Partei, die die Notwendigkeit eines soldten 
Schrittes nadtweilSen kann" ist eine Sonder-
sitzung einzuberufen; , , 

(4) die Sitzungen des Exekutivkomitees ,finden 
zu der vom Komitee ,bestimmten Zeit und 
in dem dafür gewälllten Büro oder den 
dafür 'bescimmtlen Büros stallt; 

(5) 'spä1lestens adttundzwanzLg Tiage Vlor j,eder 
Sitzung des Exekutivkomitees ist der Zeit­
punkt, Ort und Zweck derSi~ung jeder 
Vertragsehließenden Pa'rtei und anderen zur 
Teilnahme an der Sitzung beredttigten 
Personen 'Oder Rechtsträgern anzukündigen; 
eine Ankündigung braudtt an Personen 
oder Redttsträger, denen sie sonst zustehen 
würde, dann nidrt zu ,ergehen, wenn vor 
oder nach der Sitzung ein Verzidtt· auf die 
Ankündigung au&gespl"Ochen W1ird; 

(6 r Idas QUOI1Ulffi fÜT die Gesdtäiftsfähigkeit 
ermittelt sidt bei Sitiungen des Exekutiv­
komitees nach dem Schlüssel: die Hälft'e der' 
Mitglieder plus eins ~ahz;üglich allfällig 
enlJstehender Bruchzahlen), mit der Maß­
gahe, daß jeder sich auf ein bestimmtes 
Projekt beziehende Antrag ein wie üben 
genanntes Quorum ,der von den Teil­
nehmern an jenem Projekt namhaft 
gemachten Mitgliedern oder Ersatz,mit­
,gliedern bedingt. 

(e) Stimmabgabe: 

(1) Fällt das Exekutivkomitee Ibezüglidt eines 
'bestimmten Projektes eine' Entscheidung 
oder g~bt es darüber eine Empfehlung ab, 
dann gilt folgendes: 

ist nadt diesem übereinkommen Ein­
,stimmigkeit erforderlich, so handelt es 
mit Zustimmung jener Mitglieder oder 
Ersatzmitglieder, die von den Teil­
nehmern an jenem Projekt namhaft 
gemadtt wurden und die anwesend 
sind und mitstimmen; 
wird in diesem übereinkommen keine 
ausdrückliche Ahstimmungs'regelung ge­
trüffen, so handelt es durch Mehrheits­
votum jener Mitglieder oder Ersatzmit­
glieder, die' von den Teilnehmern an 
jenem Prüjekt namhaft gemadtt wurden 
und die anwesend sind und mit­
stimmen. 

(2) In allen anderen Fällen, in denen dieses 
übereinkommen die Handlungsweise des 
E~ekutivkümitees durch Einstimmigkeit 
ausdrücklich erfordert, 'bedarfes der Zu­
stimmung jedes anwesenden und mitstim­
menden Mitgliedes oder Er,satzmitgliedes, 
und hinsichtlich aller anderen Entsdteidun­
gen und Empfehlungen, für die in diesem 
übereinkommen keine ausdrücklidte 
.Nbstimmungsregelung getrüffen wird, han-
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nate members present and voting. If a 
government has designated more than one 
Contr:acting PaITty to ehis Agreement, 
rhose Contracting Parcies may oast ooly 
one vote untier this paragraph; 

(3) The deciS'ions and recommendacions 
referred to in para.graphs (1) and (2) above 
may, with the 3igreement of each member 
oralternate memberenotitiled to act 
thJereon, be made by mail, telex or cable 
without the necessity for oal'Ling a meeting. 
Such action shall be taken by unanimity 
or majority of such mem>bers as in a 
meecing. The Ohairman of the Execucive 
CommIintee shall ensure tha1t all members 
are linformed of each decision or recom­
mendatiion malde pursu'alnt to this par<a­
graph. 

(f) Reports. The Executive Committee shall, at 
least annUJaIly, provide the Agency wirh peri­
o'dic reports on 'Ohe progr,ess of ,the Prognmme. 

Article 4 

THE OPERATING AGENTS 

(a) Designation; Participants shaH designate in 
the relevant Annex an Operating Agent for each 
Task. References in this Agreement to tihe 
Oper,ating Agent shall apply to elach Operatling 
Agent in respect of tihe 11ask for which it is 
,responsiJble .. 

~b) Scope of Authority to Act on Behalf of 
Participants. Su!bject to the provisions of tlhe 
appl~cable Annex: 

(1) All l~al acts requliroo to carry out each 
Task shaH be performed on behalf of the 
Partioipa.nts ihy the Operating Aigellit for 
the Task; 

(2) The Operating Agent shall hold, for the 
benefit of the Participants, th'<! l~al tlide 
w all property rights which may . accrue 
to or be acqu,ired ,for the Task. 

The Oper.ating Agent shall operate the Task 
un,der its supetvision ,and reSiponsibaity, sutbject, 
to this Agreement, !in accordanoe wirh the law 
of the country of the Operatting Agent. 

delt das E~ekutivkomitee durch Mehrheits­
votum der anwesenden und mitstimmenden 

. Mitglieder oder Ersatz.mitglieder. Hat eine 
Regierung mehr als eine Vertragschließende 
Partei zu ,diesem übereinkommen namhaft 
gemacht, so besitzen diese Vertma.gschließen-

den P,artcien nach diesem Absatz nur eine 
Stimme. 

1(3) Die in den Absätzen 1 und 2 oben genann­
ten Entscheidungen und Empfehlungen 
können mit Zustimmung jedes dazu befug­
ten Mitgliedes oder Ersatzmitgliedes auf 
dem Postweg, per Fernsch'reiber oder auf 
dem Tdegrammweg gefaßt werden, ohne 
daß die Einberufung einer Sitzung erforder­
lich ~st. In ei<nem $Olchen Fall ist - wie bei 
einer Sitzung - die Einstimmigkeit oder 
Mehrheit jener Mitglieder erforderlich. Der 
Vorsitzende des Exekutivkomitees ist dafür 
verantwortlich, daß alle Mitglieder von 
jeder gemäß diesem Absatz getroffenen 
Entscheidung oder Empfehlung verständigt 
w;erden. 

(f) tB er ich t er s tat tun g: Das Exekutiv­
komitee hat der Agentur regelmäßig - zumin­
dest jährlich - über die Entwicklung des Pro­
grammes Bericht z.u erstatten. 

Artikel4 

DIE ,BEAUFTRAGTEN 

(a) Besltellung: Die Teilnehmer halben in 
dem jeweiJirien Anhang .für jedes Projekt einen 
ße:auk~agren namhalt zu machen. Bezugnahmen 
in diesem übrinkommen auf den Beaufitragten 
~eltenfiir j,eden 'B,eauftragten beziiglidJ. jenes 
ProjekteiS,flür das ,er die Verantwortung trägt. 

(0) H.a:nd~ung'Svollmachtim Namen 
der Teil n ,e h m e r: Vorbehaltlich der Bestim­
mung des geltenden An~hanges 

(1) sind aJi1e für die DurchffihrUillg ei:nes Pro­
jektJes erttord~l1lichen Rechtsgeschäfte von 
dem für das Projekt BealUftlt:tagten im 
Namen der Teilnehmer zu voHzilehen; 

(2) besitzt der Beauftragte - zum Nutzen 
der Teilnehmer - den RechtsaIllSpruch auf 
:ille Vermögensrechtle, me dem Projekt zu­
failLen oder dafür ,enwor.ben weI1den. 

Der Beaufitragte hat das Pro~kt ~m Binklallig mit 
den GesietlZlen seines Landes unter eigener Au,f­
sich,t durchzuführen und die Vera.ntwolltung 
gemäß den. Bestimmungen dieses übereinkom­
mJens dalür zu t1"~en. 

(c) Reimbursements of Costs. 11he Executive (c) Koste'nv,ergütung: Das Exekutiv­
COITIiIl1'ittee may p1'Ovide that expenses and kombitee kann 'V'er1fügen, daß dem ,ß,eauftragten 
costs inourrroo byan Operating Agent in actling in seinrer Funktion als solchem die im Si:nn.e 
as such pursuant to this Agreement shall be dWeses übereinkommens entstlaooenep. Aus1a~ 
reimbursed to tthe Operating A;gent from funkis' und· Kos.tlen ,a.'WS ,den von d~ Tei'l:nehmern nach 
m3ide available by 'Ilhe Participants pursuant to A:rtJiJkel 6dJileSlelS übertcinkommen:s z'ur Verfügung 
Article 6 hereof. gestellten Ge1dIl1'itteln vergütet werden. 
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~d) Replacement. ShouM the Executive Com­
mittee wish to replace an Oper.ari11lg Agentwith 
another government or e11lti.ty, the Executive 
Committee Inlay, acting by unanimity 'and with 
the oonsent of such government or entity, r,e­
place the initJial Operating Ageilit. References in 
this Agreement 1lO the "Operating Agent" shall 
inc1ude any ll?Iovemment orentity ,appointed to 
replaae the origin'al Operating Agent uilider Ithis 
paragraph. 

(e) Resignation. An Ope~ating Agent shall have 
the right to resign at anytlime, by giving s-ix 
months written not.ice to that ,effeot to the 
Executive Committee; provided that: 

(1) A Rarticipant, or entity designa.ted by a 
P,;liI1ticipant, .is at such time wil1ing to 
'assume the ducies and oibIigJations of the 
Operating ~gent and so notifies the Exec­
Ultive Committ,ee and the otlher Participrants 
to that effect, in writing, not less 'than 
three monrlhs in <lidvance of ·tlhe 'eff·ective 
,date of such res~gnl3.tion;and 

(2) Such Parnicipant or entirt:y is approved by 
the Executive Committ.ee, acting by UIl/a­

nimity. 

(f) Accounting. An Operating ,Aigent which is 
replaced or which res~gns as Operating Agent 
shall provide the Executive Commitltee with an 
acoounting of any monies land otherassets which 
it may hav'e col1ected or acquisreid for the Task 
in the COUl's'e of carrying out its responsiibilities 
as OpeI1at'ing Agent~ 

'(g) Transfer of Rights. Inllhe event that 
another Operating Agent is appoinood under 
paragraph 0d)or (e) above, the Opel1ating Agent 
shall transfer to such replaoement Operating 
Agent any ,pl'operty rights which it may hold 
on behalf of Ithe Task. 

Article 5 

ADMINISTRATION AND STAFF 

(a) Administration of T asks. Bach Operating 
Agent shall be respons~bl.e1Jo the Executive 
Committee for implementing its Idesignated 'task 
in accondance with this Agreement, the appli­
cable Task Annex, and .thedecisions üf the 
ExecUltive Committee. 

(b) Information and Reports. Each Operating 
Agent shall furnish to the Executiv,e Com­
mittee such iinfürmat.ion concerning the Task 
as the Committee may request 'and shall each 
yea.r submit, not later Ith<lin two months after the 

'. end of tihe finanrual year, areport on the status 
üf the Task. 

(d) Aus tau s c h: SoUOe das Exekrutivkomioee 
den Wunsch hegen, 'eiJmm 'B,eauftragren durch 
eineandel1e Re~erung oder einen anderen RJechts­
träi~er 'ahzulösen, so ka:nn !eS m~t einstimmigem 
Heschlluß Und hei Zustimmung einer solchen 
RegieI1llllig odereiIlle5 solchJen Rechtsträgers den 
bisherigen Beauftragren austauschen. Hinweise 
in d~esem übel1einkommen auif den "Beauftrag­
ten" helZliiehen sich auf alle Regiel"'Un&en oder 
R'echmträ&er, .die da~ ,a:u~gewählt wurden, den 
ursp11ÜnigEchm Bewtt!l'agoon nach diJesem Ahsatz 
a!bzulös:en. 

~e) R ü c k t r,i t 't: Bin ißelauftrag1ter hat da's 
Recht, j,edeI'Zei.t zU1'ückzutmeten, indem er das 
E~ekUJti v komitetedi~esbelrug1ich' Q,;won schl1iftLich 
benachmchtigt, sofern 

(1) ei,n Teillnehmer oder 'ein von 'e~nem Te:i!l­
nehmer namihaftt gemachter Rechti>träger 
zum bett'ieftenden Zeitpunkt hereit ist, die 
Pflrchtlen und ab1b~en!heiJtendes Beauf­
tl'<ligtJen .~ üheI'lnehm'en und daJs Exekutiv­
komiltlee und rue ,a.ndel'eri V'ertragschl~eß'en­
,den PaneienweSlhez'Üglich späte~ens dr,ei 
Monaltle vor dem Zeitpunkt der Wll'ksam­
keit des Rücktl1itts a'1l1f schriliftlic:hJem Wege 
'unterr,ichtet; und 

(2) diesem 'teilnehmer oder .dliesem Rechts­
träger vom E~eikutivkomitlee einstimmig 
die Gen!ehm~g1Ung <erttJeillt w~rd. 

(<f) R,echl1l:ollngslegung: Em Beauftragter, 
der ausgetauscht wird oder ,als ßeauhragter 
ZUriicktTi'tt, hat dem E:lrekucivkomitee über alle 
Geldmiltlte1 ,oder sOn!sti'~en Aktl~va, die er im 
Lauf'e der Durchführung ~einer Aufga:ben als 
Beauftralg1ter für dtaos Pl'ojoekJt gesammelt oder 
erwOIiben halt, ~echnrunJg ;zu Legen. 

(g) ü'b .e r tra gun g von R ,e c h t oe n: Wird 
nach den AhsäitlZen cl oder ,e oben ein anderer 
Beawtl'a.gner b~ellt, so ha<t der bi!>her,i'g,e Bea.uf­
tragte ,dem neuen Be'<liUft:l'agten alle für das 
Projekt ,erworbenen Eigentumsrechte zu über­
,tragen. 

VERWALTUNG UND PERSONAL 

(a) L'eitung de's Proj'ekts: Jeder S,e­
auif~t;ragte ,i1S1t dem Ex,ekutivkom~1Jee für die Durch­
führung der ihm ü:he11tna.genen Projekte im Sinne 
dieses übereWnkommens, des jeweili'&en dals Pro­
j<el{)t 'enthaltenden An/hanges sowrue der .Ents,chei­
dUIlJg des E~ekutivkomitlee5 vel1antwortLich. 

(b) I n f 0 r m ,a t ion e n Itl n d B ,e r ~ c h t e r­
s ta t It U n g: J.eder Beauftra.gItle hat dem Exe­
kutivkomitee diejerugen InfomnaJtionen über das 
Proj.ektzu ,g,eben, ,djle das KomLitee anfordert und 
ihm aHjährl!ich, spätesten:s zwei Monate nach 
E11!de ,des F~<nanzjahr,es, ,einen Bet'iiCht iiher den 
Zustand des P110jektJes vOl'zulegen. 

3 
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(c) Staff. It shal!l he the responlSiibiJity of the 
Operating Agent to retain such stlaff as may be 
required to carry oUt its desigttatled Task in ac­
coroance Wlith ndes detertnined by the Execurive 
Committee. The Operat~ng Aigent mayaiso, as 
required, utiIise Ithe sel'Vlioes of personne1 em­
ployed by other Participants (or ürganisatiüns 
01' other entitiesdes,ignated by Contracting 
Parnies) anld in3ldeavirh:ble to the Operating 
Agent by secon/dment ür othet'WIise. Such per­
sonnel sha11 he remunerated hy their ,respective 
employers and sha11, except as prüvided in tlhis 
Article, he sulbjeot to their employers' condicions 
üf service. The Contl"accil1lg Parties sha11 be 
entitled to c131im the appropriate cost of such 
remuneration or tü r,eceive an apprüpriate crooit 
for such cast 'as part 'Of tlhe BUidget üf tihe Task, 

. ,in acco1"dance with Artic1e 6 (f) (6) hereof. 

Article 6 

FINANCE 

(a) Individual Obligations. Each Cüntracting 
Party shall hear ehe' costs it incurs in carry~ng 
out this Agreement, inc1udmg tilie costs üf for­
mulating ür transmitting reports 'md üf reim­
bursing ,i'ts employees für travd Qnld üther per 
diem expenses incurred in connection with work 
car.ried out on the respective Tasks, unlless 
provü'siün is made for such cO/sts to he re~m­

'bursed früm commün funds as pr'Ovfded in para­
graph .(g) be1bw. 

(b) Common Financial Obligations. Parcicipants 
wishi'~g tü sh:are the cüsts 'Of a partiouhr Task 
shall ragree in the apprüpri'ate Task Annex tü dü 
sü. The appür.tiünment 'Of cüntdbutions to such 
cüsts (w:hether in the fürm 'Of oash, serVlices 
1"ena1e1"eld, invel1eCitUal prüperty ür rthe ,supply of 
mate1"ials) anld tihe use 'Of such contdbutiüns sha11 
be güvemed by the reguIacions and decisiüns 
made pursuant tü this Article by ,the Executive 
Committee. 

(c) Rules 01 Procur.ement, Expenditure. The Ex­
ecutive Cümmittee, actJing by unanimity, may 
makesuch regulacions ,as are requil1ed für the 
sound finanoial management 'Of each Task in­
clUiding, where necessary: 

(1) Escahl<ishmeIlJt 'Of buJd~etlary 'and prücure­
ment procedur,es tü he used by tihe Operat­
ing Agent in making paymentJs früm 'any 

(c) Da s Pers '0 na I: Es äIsit däie Aufgabe des 
Beau'ft!~a~en, das fiirooe DurchFührung des ihm 
ülbe1"tl1agetlllen P,rüjekines erforder1ich'e Persünal 
~emäß den vom ExekutlLVkümi,tlele 'erlassenen Be­
stimIl1flllnß1eJl (Zu beschäif,cigten. D.er Beauftr<!JgtJe 
kann 'auch ge~elbenenf:a.lls sich d~e D.ienste· jen1es 
P'erSonJa<ß iu:nutJ~e machen, .das vün anderen Teil­
nehmern ('Oder OrganiJsationen 'Oder sünstigen 
vün ,dten VertraigschJ,j,eßenden Partleien namhaft 
~emachten Rech'tJSträgern) ,beschä:fllign; und dem 
Bea1.lhragten auf dem Dienstwe~e oder auf 
anderem Wege zur V,edü~unggestJellt w~rd. 
Dieses Personal ist von ,_en jeweil:i~en DWnst- . 
gelb'ern z:u ,entLohnen undUl1ltlertieg.t, außer .'WÜ 
dieses übel'eLnk'Ommen etW1a,s ander,es vÜl"Sieht, 
den von seinJen Di!ellJstJ~elbern .f.e&t~elegJten Dienst­
beding,ungen. Die V:e1'lt~agsch'lJi.eßenden P<!JlltJeien 
sind be1'lech1ligt, ,im Rahmen des J3udgets ,des Prü­
j'ekts gemäß Arcikel 6 Aob:s. f Z. 6 d~eses überein­
k'Ommens d1i'Cangemes~enJen KQstle1l für eine 
solche Eniclohnung emufordem od.e:r fiird~ese 
KüstJen eme ,entsprechende Anrechnung zu er­
haltlen. 

Anikel6 

FINANZIERUNG 

(a) Individualverpflichtung: Jeder 
Teilnehmer hat die ihm aus der Durchführung 
di'eses o,bereinkümmellJS entstehenden Küsten zu 
tragen, ,einschließlich der Küsten für die Ausar­
beitung 'Oder übermittlung von Berichten und 
für die Vergütung der seinen Beschäftigten im 
Zusammenhang mit der Durchführung des jewei­
ligen Prüjektes entstandenen Reise- und sünstigen 
Spesen, es sei dtenn, es wird für sülche Ausgaben 
verfügt, daß sie aus dem im Absatz g unten 
genannten gemeinsamen Fonds vergütet werden. 

(Ib) Gern e i xi sam e Gel d ver p f1 i c h­
tungen: Teilnehmer,dieeinen Teil der 
Kosten an einem bestimmten Prüjekt tragen 
wollen, haben dies in dem jeweiligen, das Poro­
jekt enthaltenden Anhang zu verein/baren. Die 
Zuteilung sülcher Küsten'heiträge (üb in Form 
von Bargeld, Dienstleistungen, geistigem Eigen­
tum 'Oder Sachleistungen) und die Verwendung 
dieser ,Beiträge unterliegt den vüm Exekutiv­
kümitee gemäß diesem Artikel getrüffenen 
Vürschriften und, Entscheidungen. 

(c) Be s tim m u n gen für Be s c ha f­
fun g, Au ,s gab e n: Das Exekutivkümitee 
kann mit ,einstJimmigem Beschluß die zur 'Ord­
nungsgemäßen Finanzgebarung jedes Projekts 
erfürderlichen Vürschriften erlassen, die nötigen­
falls folgendes ,enthalten: 

(1) die Budget- und Beschaffungsverfahren, 
deren sich der Beauftragte Ibei Zahlungen. 
aus dem gemeinsamen Fünds zu bedienen 
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common funds whim may b.e mainoained 
by Participantls für ,the ,account .of the Task 
01' ,in makti,ng oontracts on behalf of the 
Participants; 

(2) Est·ablishment of minimum levelsof ex­
penlditure for which Executive Committee 
:l!pproval Slhall he required, including ex­
penditur.e involving payment .of monies 
to the Operating Agent für other than 
'routine salary .and admwstrative expenses 
prev~ously approved by the Executive 
Committee in ehe burng,et process. 

In the expenditur,e of common fun/ds, the 
Operating Agent shall take tinto ,account the 
IlIecessity of. ensuring la fair ,distribution of such 
expendi'nure in the Participants' countries, where 
this is fully compat~ble with .the most ·efficient 
technical and financia>1 management of the 
Task. 

(d) Crediting 0/ Income to Budget. Any)ncome 
whim accrues from a Task shaU be credited to 
the Budget of that 'Lask. 

(e) Accounting. The 'So/stem üf accüunts ·em­
ployed by the Oper,ating Ag,ent shall be in 
accordance with accounting principles generally 
accepted in the country oE the Operating Agent 
and consisten.tly appHed. 

(f) Programme 0/ Work and Budget, Keeping 
0/ Accounts. Shou1d Participants ·agree to main­
ta in common funds for the payment of ohJi­
gations under a Programme of WOM and Budget 
.of the Task,accounts s:hall be tnaintained as 
follows unless otherwise decided by the Executive 
Committee, acting by IUnanimity: 

(1) The financi.a'l year of the Task shaU cor­
r.espond to the financial year of the 
Operating Age.nt; 

(2) The Operating Agent shall .each year 
prepare 3!nd submit to the EXieoutive 
Committee . forapprovlal a ,draft Pro­
gramme of Work and Budget, together 
with an indicative programme of work 
,and bud.get for the following two years, 
not later than three months before the 
beginning oE eam financial year; 

(3) The Oper.ating Agent shall mamtain com­
plete, separate financial recor.ds which shall 
c1early account for ,all fun:dsand pr.operty 
coming into the custOidy or possession of 
the Operating Ag,ent in connection with 
the Task; 

hat, der von den Teilnehmern für das 
Projekt unterhalten werden kann; oder 
heider Vergabe von Verträgen im Namen 
der Teilnehmer; 

(2) die MindestaufWiandshöhe, ah ,der ·eine 
Genehmigung seitens des Exekutivkomi­
tees erforderlich ist, einsmließlich von 
Ausg,abenposten, die eine Auszahlung von 
Geldern an den Beauftragten beinhalten, 
welche nimt für den üblichen Gehalts­
und Verwaltungsaufwand bestimmt sind, 
den das Exekutivkomitee bereits im 
Rahmen des Budgetverfahrens genehmigt 
hat. 

Der Beauftragte hat bei der Ausgabe ,gemein­
samer Geldmiittel .die Notwendiglkeit zu berück­
sichtigen, ·eine gerechte A'l!Ifteilung ldieser Geld­
mittel in den Ländel1fl Ider Teilnehmer (lJU ge­
währoleisten, wo 'sich dies- mit ,der möglJchst 
effi2lDenten technischen und fi'fi~nzielll'en Durch­
führung des Projektes völlig vereinbaren läßt. 

(d) Budgetgutschrift ·der Ein­
k ü n f t e: Alle Einkünfte, die aus dem Projekt 
entstehen, sind dem Budget des Projekts gut­
zusmreiben. 

Ce) iB u c hf ü h, run g: Das vom Beauftragten 
verwendete Bumführungssystem muß den im 
Lande, dem der BeauJtragte angehört, allgemein 
anerkannten Bilanzierungsrichtlinien entspre­
chen und ist durchwegs anzuwenden. 

(f) ;A r bei t s pro g l' a m m und B u d g e t, 
B u eh hai tun g: Sollten die Teilnehmer ver­
einbaren, einen gemeinsamen Fonds für die 
Begleichung von Verpflimtungen im Rahmen 
des Arbeitsprogrammes und Budgets des Pro­
jekts zu unterhalten, so sind die Bilanzen 
folgendermaßen zu führen, es sei denn; das 
Exekutivkomitee :beschließt einstimmig etwas 
anderes: 

(1) das Finanzjahr des Projekts entspricht 
dem Finanzjahr des 'Beauftragten; 

(2) bis spätestens drei Monate vor Anfang 
jedes Finanzjahres hat d1erBeauftragte den 
VoransmLig eines Programmes und Bud­
gets sowie ein andeutungsweises A'rbeits­
programm und Budget für die folgenden 
zwei Jahre zu er,stellen und dem Exekutiv­
komitee zur Genehmigung vorzulegen; 

(3) der Beauftragte hat vollständige, getrennte 
Finanzaufzeichnungen zu führen, ·die ein­
deutig aUe Geldmittel und Sachw,erte aus­
zuweisen haben, welche im Zusammen­
hang mit dem Projekt in die. Verwahrung 
oder in den Sesitzdes Beauftragten gelan­
gen; 
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(4) N,ot Iater nhan three moriths after tlhe 
elose ofeach finanoial yea,r the Opera.t­
ing Agent 'shall submit t,o auditors selected 
hy the Execucive Committee for audit the 
annual acoounts maintained für the Task; 
upon completion ofthe a,nruual audit, the 
Oper,ating Agent shall pl'esent the accounts 
together with the auditors' report to the 
Exeoutive Committee forapprovalj 

(5) All hooks of acoop.nt and recoxds main­
tained by nhe Operating Agent shall be 
preserved for ,at :least three years horn 
thedate ,of termination of the Task; 

(6) Where provided in vhe ,relev·ant Annex, 
a _Rarticipant supplying serv,ioes, materials 
,or inteHectual property t,o the Task mall 
beentitled to i<l cred.it, Idetermined by -the 
Execuüv,e Committee, acti11lg by unanimity, 
against its contrrbution (or to c,ompensa­
tion, if the value of such services, materials 
or intellectual property exceeds theam,ount 
ofthe iP.alvticipant's conitJribution); such 
credit,SI for lServices ,of staff shall be cal­
culated on .an ,agree.d saale appr,oved by the 
Executive Committee and ,inc1ude all 
payroll-.re1ated c,osts. 

(g) Contribution - to Common Funds. Sh,ould 
Participants ,a~ree t,o ,estaJblish c,ommon funds 
under the anIllUal Rl'Ogramme ,of Work and 
Budget Jor a Task, any financial oontributions 
,due h,om Participants in a Task shaH be pai:d to 
the Oper.ating Agent ,in the currency ,of the 
country ,of uhe Opel'aJtilng Agent at such times 
and upon such ,other conditi,ons asthe Exec­
utiJve Committee, acting 'by unanimity, shall 
determine, pr,ov,~ded however that: 

(1) Contributions received hy the Operating 
Agent shaU he used so1ely in .accordance 
with the Programme of W ork and Budget 
fm the Tas.k; 

(2) The Operating Agentshall beunder no 
,obligation t,o carry out 'any work on the 
Task until contdbuti,ons amounting to at 
least fifty per cent (in oashterms) of 
the total due ,at ,one time have been re­
ceived. 

(h) Ancillary Services. Ancillary services may, 
as agreed between the Exeoutive Committee and 
the Operating Agent, be pliovided by that 
Operauing Ag,ent for ruhe operation of a Task 
and the OOSItS of such 'services, ineluding over-

(4) spätestens ,drei M,onate nach Ablauf 
jedes Finanzjahres hat der ,Beauftngte den 
vom EX'ekutivkomitee bestimmten Rech­
nungsprüfern die für das P,rojekt geführte 
Jahresabrechnung zur Prüfung vorzulegen; 
nach Beendigung der alljährlichen Rech­
nungspl"'Üfung hat der 'Beauf1:ragte die 
Rechnungsbücher sowie den Bericht der 
Rechnungsprüfer dem Exekutivkomitee 
.zur Genehmigung vorzulegen; 

(5) alle vom Beauftragten geführten Rech­
nungshücher und AUJfzeichnungen sind für 
einen. Zeitraum von mindestens .drei 
Jahren n<ach ,dem Zeitpunkt der Beendi­
gung des p.rojek1:s aufzubewahren; 

(6) wo es der maßgebende Anhang vorsieht, 
hat ein Teilnehmer, der dem ,Projekt 
Dienst-, Sachleistungen oder geistiges 
Eigentum zur Verfügung stellt, ,den An­
·spruch auf eine v,om Exekutiv~omitee 
einstimmig festgesetzte Anrechnung auJ 
seinen Beitr.ag (oder auf eine Vergütung, 
falls der Wert der ibetreffenden Dienst­
leistungen die Höhe des iBei1:rages des 
Teilnehmers übersteigt); solche Anrech­
nungen für Dienstleistungen des P,ersonals 
werden nach einem vom Exekutivkomitee 
genehmigten, vereinbarten Tarif berechnet 
und halben auch sämtliche Lohnneben­
kosten zu berücksichtigen. 

(g) iB ,e i t rag sie ist u n g zum gern e i n- . 
sam e nF 0 n -cl s: Sollten die Teilnehmer die 
Einrichtungen eines gemeinsamen F,onds im 
Rahmen des jährlichen Arbeitsprogrammes und 
Budgets für das Pr,ojekt vereinbaren, sind die 
seitens der Teilnehmer an ,einem Pr,ojekt 
fälligen Beiträge an" den Beauftragten in der 
Währung seines Landes und unter Einhaltung 
der vom Exekutivkomitee einstimmig festge­
setzten 'termine und sonstigen Bedingungen 
auszuzahlen, dies jed,och mit Maßgabe f,olgender 
Bestimmungen: 

(1) die bei dem Beauftragten einlaufenden 
Beiträge dürfen ausschließlich in überein­
stimmung mit dem Arheitsprogramm und 
Budg,et verwendet werden; 

(2) für den Beauftragten besteht erst ·dann 
eine Verpflichtung, an dem Projekt 
Arbeiten durchzuführen, wenn Beiträge 
im Ausmaß von mindestens fünfzig Pro­
zent (in bar) des jeweils fälLigen Ges:amt­
het~ageseingdlangt ,sind. 

(h) Ne he nd i e p s t e: Nach übereinkunft 
zwisch!en dem Exekutivkomitee und dem Beauf­
tragten kann dieser ,für die Durchführung eines 
Projektes Nebendienste beisteHen, wobei deren 
Kosten, einschließliCh Gemeinkosten, die m 
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heads co,nnecoed tmel1eWiith, may oe met flrom diesem Zusammenhang anfallen, aus den 
budg,eteld funds of tihat Task. Budgetmitteln für das Projekt beglichen werden 

(i) Taxes. The Oper,atin'g Agent mall pay all 
taxesand Sitmilar impos'itions (other than taxes 
on income) impor>ed by national or local 
governments and inourred by it in connection 
with a Task, as expenditur,e incurred in the 
operation of that Task under ehe Budget;the 
Oper,ating Agent shaH, however,endeavour to 
obtain al1 possibrle exemptions f,rom such taxes. 

(j) Audit. Each Participant shall have the r~ght, 
at itr; !Sole cost, to audit the accounts of any 
work in a Task for which common flUnds are 
maintained on the follQ.wing terms: 

(1) 'the Operating Agent shaU provide the 
other P.articipants with an opportunity 
to participate in Sluch ,audits on a cost­
shared hasis; 

(2) Accourits and records rdating noactivities 
of the Operating Agent other than those 
conclucted for the Task shall be exclucled 
:fwm such awdit, hut ,if the Participant 
concerned requir·es verification of . charges 
to ,the Budget representing services ren­
dered no the Task by the Oper.ating Agent, 
it may at its own cost request al1'd obtain 
an ,audit certificate in this respect from 
the awdioors of ,tlhe Operating ,Agent; 

(3) Not mOI'le than one such audit shall be 
required in any financial year; 

(4) Any such audit shaH be cal"'ried out by 
not more than three representatives of the 
Participants. 

Article 7 

INFORMATION AND lNTiELLECTUAL 
PROPERTY 

It is expectM that for ,each Task ,agreed to 
pU11Suant to 1Jhis Agreement,tJhe applicarble An­
nex will collitain ,j,nflor:matiJon and iinteUectual 
pl"'Operty prov.i!Sions. The General Gwidelines 
Con~erning Information arid Intellectual Prop­
erty approved by the Governing Board of the 
Agency on 21,S! NOVlemher, 1975, shall be taken 
into ~acoount in .deV'eliOpi.rig S'Uch prov,i$ions. 

können. . 

(i) S t e u ern: Der Beauftragte hat alle von 
der Regierung oder den Gemeinden eingehobe­
nen Steuern und ähnlichen Abgaben (außer 
Einkommensteuer) sowie jene, die im Zusam­
menhang mit ,einem Projekt" entstehen, als im 
Rahmen des Budgets während der Durchfüh-· 
rung dieses Projekts entstandene Auslagen zu 
el'Statten; der Beauftngne hat yedoch ,danach 
zu trachten, die größtmögliche 'Befreiung von 
'Solchen Steuern zu erwirken. 

(j)B u eh pr ü fun g: Jede Vertragschließende 
Partei ist berechtigt, ausschließlich auf eigene 
Kosten die Buchführung bei allen Arbeiten an 
einem Projekt, für die gemeinsame Geldmittel 
aufgebracht werden, unter folgenden B,edingun­
gen zu prüfen: 

(1) ,der Beauftrr<llglte muß Iden iatt1deren Teil-, 
nehmern die Möglichkeit geben, an solchen 
iBuchprülfungen auf Kostenteilungsbasis 
teilzunehmen; 

r(2) Bücher und Aufzeichnungen über die 
Tätigkeiten des Beauftragten, die nicht für 
da,s Projekt'durchgeführt werden, sind aus 
einer solchen Rechnungsprüfung auszu­
schließen, doch wenn der betreffende T.eil­
nehmer eine· überprüfung von Budget­
belastungsposten verlangt, welche auf 
Dienstleistungen des Beauftragten an das 
Projekt zurückgehen, dann kann er auf 
eigene Kosten von den Rechnungsprüfern 
des Beauftragten diesbezüglich eine ent­
sprechende .prüfungsbescheingung em­
holen; 

i(3) für jedes KaLenderj<lihr darf höchstens eine 
solche Rechnungsprüfung verlangt werden; 

(4) jede solche. Rrechnun~sprüfung .d.a,rf von 
höchstens drei Vertretern der Teilnehmer 
durchgeführt werden. 

Artike17 

INFORMATIONEN UND GEISTIGES 
EIGENTUM 

Es wird erwartet, daß für j,edes gemäß diesem 
übereinkommen vereinIbarte Projekt der gel­
tende Anlhang Bestimmungen über Informa­
tionen und geistiig.es Eigentum enthalten wird. 
Die vom Verwaltungs rat der Internationalen 
Energieagentur am 21. November 1975 beschlos­
senen "Allgemeinen Richtlinien betreffend Aus­
kunftserteilung und geistiges Eigentum" sind bei 
der A1bfassung solcher B,estimmungen zu berück­
sichtigen. 

---
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Article 8 

LEGAL RESPONSIBILITY AND INSURANCE 

(a) Liability 01 Operating Agent. The Operating 
Agent shall use aH ireasonalbleski:11 ,and care 
in carry.ing out its ,duties un!der this Agreement 
in accor;dance with aU applicable ,1aws and ,reg­
ulations. Except as othel"Wise prov1ded in this 
Article, the cost of ,aU ,damage to property, and 
all . expens,es associated w,ith da>flns, actions a.nd 
other costs arising from 'Work unclertaken with 
common funds for a Task shaH he charg'ed to 
the Budget of that Task; such costs and 
expenses arising f,rom other w,ork undertaken 
for a Task shall be charged to the Budget of that 
Task if t1.e Task Annex so provides or the 
Executive Commitbee, ,acting by ,unanimity, so 
,deciides. 

(b) Insurance. 11he Opel'ating Agent shall 
propose to ,the Executive Gommitt,ee all necessary 
liability, fireand other insurance, and shall carry 
such insuranoe as ti1.e Executive Commirtltee may 
dir,ect. T1.e cost of otbta.ining an!d maintla~ning 
,insumnce shalil he char,ged to the Budg,et of the 
LaJsk. 

(c) Indemnification 01 Contracting Parties. The 
Operating Agent shaU be liable, in its capacity 
as such, to indemnify Participants against the 
oost of any aamag1e to propertyand aB legal 
li,abilities, ,actions, claims, costs aud expenses 
oonnected therewith to the extent that ,they: 

(1) Result from thefaiLure of the Operating 
Agent to maintain such insurance as it 
may be r,equired to maintain under 
parag.r.aph (b) ,above; 01' 

(2) ReSlUlt hom uhe gross negligence or wilful 
miSiconduct of any officers or employees 
of the Oper.ating Agent in carrying out 
theirduties under this Agr,eement. 

Article 9 

LEGISLA TIV,E ,PROV,ISIONS 

(a) Accomplishment 01 Formalities. Each Par­
ticipant shall, within the fr,amework of ap­
plica:ble legishtion, use ins best endeavours to 
facilitate theaccomplishment of formalities 

Artikel8 

HAFTUNG UND VERSICHERUNG 

(a) Die Haftung ,des rBeauftragten: 
Der Beauftragte hat bei der Erfüllung seiner 
Aufgaben im Rahmen dieses übereinkommens 
in jeder Hinsicht mit der angemessenen Sorgfalt 
und Vorsicht unter Einhaltung aller einschlä­
gigen Gesetze und Vorschriften vorzugehen. 
Sofern in d~esem Artikel keine andere Regelung 
getroffen wird, gehen ,die Kosten aller Sach­
schäden sowie alle mit Forderungen und Klagen 
verbundenen AJusgarben und sonstige Kosten, 
die aus Arbeiten erwachsen, welche mit den 
gemeinsamen Geldmitteln für ,ein Projekt durch­
geführt werden, zu Lasten des Budgets dies'es 
Projektes; diejenigen Kosten und Auslagen, die 
aus anderen für ein Projekt durchgeführten 
Arbeiten erwachsen, sind dem Budget dieses 
Projektes anzulasten, falls ,der für dieses Projekt 
maßgebliche Anhang dies vorsieht oder das 
Exekutivkomiuee ei11lstimmig ,eine dahin gehende 
Entsc;heidung trIfft. 

(b) Ver sie her u n gen: Der Beauftragte 
hat dem Exekutivkomitee alle ,erforderlich·en 
HaftpfLicht-, Brandschaden- und 'sonstigen Ver­
sicherungen vorzuschlagen und die entsprechen­
den Versicherungen nach W,eisung des Exekutiv­
komitees zu unterhalten. Die Kosten des 
Abschlusses und der Aufrechterhaltung von 
Versicherungen gehen zu Lasten des Budgets des 
Pl'ojektes. 

(c) E n t s c h ä d i gun g Ver t rag sc h 1 i e­
ß ende r Par te i e n: Der Beauftragte ist in 
seiner Eigenschaft a1,s solcher verpflichtet, die 
Teilnehmer für die Kosten aller Sachschäden 
sowie alle damit in Verbindung stehenden 
geS'etzlichen Haftungen, Forderungen, Klagen, 
Kosten und Aufwendungen schadlos zu halten, 
scrlern diese 

(1) daraus erwach,sen, daß der :Beauftr.agtees 
veralbsäumt, eine solche Versicherung auf­
rechtzuerhalten, die ihm nach Absa:tz h 
oben obliegen kann, oder 

(2) aus grober Fahrlässigkeit oder Mutwillen 
seitens Beamter oder Angestellter des 
Beauftragten 'bei ,der Durchführung ihrer 
Aufgaben im Rahmen dieses übereinkom­
mens erwachsen. 

Artikel9 

LEGISLATIVE BESTIMMUNGEN 

(a) 'E rf ü 11 u n g von F 0 r m ,a 1 i t ä t e n: 
Jeder Teilnehmer hat im Rahmen ,dereinschlä­
gigen Gesetzgebung nach besten Kräften zu 
trachten, die Erfüllung der Formalitäten zu 
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involved in the m.ovement of persons, the 
importation .of materials and equipment and the 
transder .of our,I"ency which shMI he ,required to 

. c.oncLuct the 'task in which lit is ,engaged. 

(b) . Applicable taws. In carrying out this 
Agreement and its AnneX!es, the Contracting 
Parties shall be subject to the a;ppropriation of 
funds by the appropriate g.ov,ernmental .auth.ority, 
where necessary,aIlid to the oonstitution, laws 
and regulations' applioalble to the respective 
Contracting Parties, inc1udi,n,g, but not limit,eid 
to, laws establishing prohibitions 'Upon the 
payment of eommiss~ons, peroentages, brokerage 
or eontingent ,f,ees to persons I"etained to solieit 
g.ov'ern:mentJaloontraets,and upon 'auy share .of 
such contraets aceruitlig to governmental .offi­
ciak 

(e) Decisions 0/ Agency Governing Board. Par­
tioipa,nts ,in the Viarious Tasks shall take account, 
as ,appropriate, of the Guiiding Principles for 
Co-.operation in the Field of Energy Research 
and Development, and 'auy mo.dification thereoE, 
as wellas .otJherdeoi:slions .of the Governing 
B.oard ofthe Agency in that fidd. The termina­
tion of the Guiding P,rinciplesshaU not aff,ect this 
Agreement, wh ich shall I"em.a~n in force in 
accol'danoe with the terms <bereof. 

(!d) Settlement 0/ Disputes. Any dispute among 
the Contracting Parties ooncerning the inter­
pretation or the application of this Agreement 
wlhich i5 not settled by negotiation or other 
agre~d mode of :settLement, shaHbe ref'erred t.o 
a tr.ihunal of three arbitrators to be chosen by 
the Contractin:g ,Parties concerned who shall 
also. choo.se the Chairman of ,the tribunal Should 
the Conwaccing P,arties cOillcerned fail tJO agree 
upon the composition .of the tribunal or the 
,selection ,of its Chairman, the Pr,esident of the 
Internati.onal Co.urt of J'llstice shaU,. 'at the 
request of 'ahy of the Contracting P,arties con~ 
oerned, eX!erc~se those responsibrIities. Thetri­
buna,i shall ,decide any such ,dispute by -reference 
to the terms .of this Agreement and any ap­
plicable laws and regulations, and: its decision 
on a question .of fact shall be final and biI1ding 
.on the Contracting Parties. Oper·ating A,gents 
wthich ar,e not Contracting ,Parties sha11 be re­
garded ,as Contracting Parties for ,the purpose 
.of this paragraph. 

erleichtern, die mIt den zur Durchführung des 
Projekts an dem er sich beteiligt, erforderlichen 
Ortsveränderungen von Personen, Einfuhren von 
Material und Geräten und Gelduberweisungen 
verbunden sind. 

(b) Geltende Gesetze: Bei der Durch­
führung dieses ühereinkommens und S'einer 
Anhänge unterliegen die Teilnehmer im Bedarfs­
fall der Zuteilung v.on Geldmitteln durch die 
entsprechende Regierungsbehörde sowie den für 
die j,eweiligen ,Beteiligten geltenden Verfassun­
gen, Gesetzen und Vorschriften; einschließlich, 
jedoch nicht ausschließlich, den Gesetzen, die 
Zahlungsverbote ,für Provisionen, Ralhatte, Ver­
mittlungsgebühren oder Erfolgshonorare an 
Personen· v.orsehen, die mit der Beschaffung von 
R:egierungsverträgen beauftragt sind, oder für 
Teile solcher Verträge, die Regierungsheamten 
zukommen. 

(e) IB e s chi ü s s e d;e sIE A - Ve r w a 1-
tun g s ,r a t s: Die Teilnehmer an den ver­
schiedenen Projekten haben in entsprechender 
Weise den Richtlinien für die Zusammenarbeit 
auf dem Gebiet der Forschung und Entwicklung 
im Energiehereich sowie allfälligen .A<bänderun­
gen derselhen und ander,en dieses Gebiet betref­
fenden Beschlüssen des Verwaltungsrats der 
Agentur Rechnung zutragen. Die Aufhebung 
der Richtlinien berührt dieses übereinkommen 
nicht, es 'bleibt vielmehr gemäß den vorliegen­
den Bestimmungen in Kraft. 

(d) ,Beilegung von Meinungsver­
sc h i ,e den h e i t ,e n: Jede Meinungsverschie­
denheit zw1schen den Vertragschließenden Par­
teien betl'effend die Auslegung oder Anwendung 
dieses übereinkommens; die nicht auf dem Ver­
handlungswege oder nach einem sonstigen ver­
einbarten Schlichtungsverfahren beigelegt wir.d, 
ist einem Schiedsgericht vorzulegen, das aus drei 
Schiedsrichtern besteht, welche von ,den betrof­
fenen Vertragschließenden Partei'en zu bestim­
men sind, wobei letztere auch den Vorsitzenden 
des Sclüeds&erlichtes bestimmen. Können sich dre 
betroff,enen Vertragschließenden Parteien bezüg­
lich der Zusammensetzung de,s Schiedsgerichts 
oder bezüglich der Auswahl des Vorsitzenden' 
nicht einigen, so ubt auf Ersuchen einer der 
Vertragschließenden Parteien der Präsident des 
Internationalen Gericl1tshofsdiese Verpflichtun­
gen aus. DaS' Schiedsgericht hat über jede solche 
Meinungsverschiedenheit unter Bezugnahme auf 
die Bestimmungen dieses übereinkommens und 
allfälliger einschlägiger Gesetze und Vorschriften 

. zu entscheiden, und seine Entscheidung üher 
eine Tatsacherufrage ist endgültig· und für die 
Vertragschließenden Parteien !bindend. Beauf­
tragte, die keine Vertragschließenden Parteien 
sind, werden zum Zwecke dieses .Nbsatzes als 
solche betrachtet. 
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Article 10 Art i k e 1 10 

ADMISSION AND WITHDRAWAL OF CON- AUFNAHME UND RüCKTRITT VERTRAG-
TRACTING PARTIES SCHLIESSENDER PARTEIEN 

(a) Admission 0/ New Contracting Parties: 
Agency Countries. Uponthe invitation of llhe 
Executive Committee, acting by unanimity, 
a:dmission to thi,s, Agreement shaH he open to 
the :government of any AJgency Participating 
Gountry (or anational agency, public o,rganisa-

_ tion, priv:ate corpora,tn'On, company or other 
entity des'ignaoed by such ,government), wlhich 
signs or acoedes to thi,s Agreement, ,acceptlS ehe 
l1ights and obligations of a Contraccing Piarty, 
and is acoep1led ,for participat10n lin at Leaost one 
't~sk by the P,articipants in that Ta.sk, acting by 
unanimity. Such ladtmi&s,ron of a Contraating 
Party sha:H become efFeconve' upon the s:1gnature 
of 'tMs Agreement by the new Gontraccing Party 
or its accession thereoo and its giv~ng Notice of 
Participation in one or more Ann,exes and the 
aidoption of any consequential ,amendments 
thereto. -

(b) Admission 0/ New Contracting Parties: 
Other OECD .countries. ThegoV'ernment of any 
Memher of lOhe ,Organisation for Economic 
Co-operation 'and nevelopmentt which does not 
participate in the Agency may, on the proposal 
of the Exeoutiv,e Committee, acting by una­
nimity, be ~nvited 'hy ,the Governing Board of 
the Agency to beoomea Contracting Party to 
this Agreement (or to designatea national 
agency, pubJ.ic organisation, pr~va!te corporation, 
company or other ,entity 00 Ido so), ,under the 
condiltions stated in paragraph {a)abov,e. 

(c) Participation by the European Communities. 
The Europea.n Communioies may participate in 
this Agreement in 'accondance with anrangemen"tS 
to be made by ,tlheExecutive Committee, acting 
by unanimity. 

(d) Admi.ssion 0/ N ew Participants in T asks. 
Any Gontr,acting P~rty may, with the a.gr,eement 
of the Participants in a Task, 'acting by una­
ni:mitty, become a Participant in that Task. 
Such participationshall hecome ,effective upon 
the Contr,acting Party's giving the Executieve 
Direcror of the Aß'ency ,a Notice of Participation 
,in theappropriate Ta!!k Annexand me 3Jdoption 
of consequential ,amendments thereto. 
(e) Contributions. The Executive CommittJee 
may require, as a condition to admission to 
participation, that the new Contracting Party or 
new P,arucipa:ntshaH contribute (in the form of 
cash, services or materials) an ,appropriate 

Ca) Auf nah me neu er Ver t r ,a g s chI i e- _ 
ßender Partei,en: Ag'enturländer: 
Auf einstimmige Einladung seitens ,des Exekutiv- -
koll'llitees steht die Aufnahme in ;dieses überein­
kommen der Roegi;erung jedes an ,der Agentur be­
teiligten Landes off,en, (oder ,einer VOll -der betref­
fenden Regierung namhaft gemachten nationalen 
Behörde, öffentlichen Körperschruft, priv~ten 
Organisation, Unternehmung oder sonstigen 
Stelle), die dieses übereinkommen unterzeichnet 
oder rhm heitritt, die Rechte und pflichten einer 
Vertragschließenden Partei übernimmt und als 
Teiln'ehmer an mindestens einem Projekt von 
den ander,en Teilnehmern an eben diesem Pro­
jekt einstimmig aufgenommen wird. Diese Auf­
nahme einer VertragschIießenden Partei wird 
bei der Unterzeichnung dieses übereinkommens 
durch die neue Vertragschließende Partei oder 
ihres B'eitritts dazu sowie der Erklärung ihrer 
Teilnahme an einem Anhang oder mehreren 
Anhängen und bei der Annahme aller dazu 
erfolgenden Abänderungen wirksam. 

(h) Beitritt neuer Vertragschlie­
ßend>er Parteien: "anldere OECD­
Mit gl i e de r: Die Regierung jedes Mitglied­
sta:ates der Ol'1&arr.i\'>ation fü'r Wil'1tJschaft1~che 
Zusammenarbeit und Entwicklung, der nicht an 
der Agentur beteiligt ist, kann auf einstimmigen 
Vorschlag des Exekutivkomitees vom Verwal­
tungsrat der Agentur dazu eingeladen werden, 
unter den in Absatz a :oben genannten Bedin­
gungen eine Vertragschließende Partei dieses 
übereinkommens zu werden (oder >eine nationale 
Behörde, öffentliche Körperschaften, private 
Organisation, Unternehmung oder sonstige 
Stelle dafür namha:ft zu machen). 
(c) B e te i I i gun g sei t e n s der Eu r 0-

p ä i s c he n Gern ein s c h a f t e n: Die Euro­
päischen Gemeinschaftien körmen sich an diesem 
übereinkommen im Einklang mit den vom 
Exekutivkomitee einstimmig zu treffenden Ver­
einbarungen beteiligen. 
(d) Beitritt neuer Projektsteil­
n e h me r : Jede Vertragschließende Partei kann 
sich mit einhelliger Zustimmung der Teilnehmer 
an einem Projekt an demselben beteiligen. Diese 
Beteiligung wird mit der Zusendungeiner Note 
der Teilnahme an dem entsprechenden Projekt­
anhang an den Exekutivdirektor der Agentur 
sowie derAnnahme aller darauffolgenden Abän­
derun~en dieses Anhangs wirksam. 

(e) Bei t r ä g 'e: Das ExekutiVlkomitee kann 
als Bedingung für die Zulassung Zur Beteiligung 
fordern, daß die neue Vertragschließende Partei 
oder' der neue Teilnehmer (in Form von Bar­
geld, Dienst- oder Sachleistungen) einen ange-
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proportion of theprior budget expenditure of 
any ~ask in which it participates. 

(f) Replace"!ent 0/ Contracting Parties. With 
the ag,reement of the EX>ec'lltiv,e Committee, act­
ing by unanimity,and 'llpon the request of a 
government, a Contracüng Party designated by 
thalt government maybe replace!d by another 
party. In the ev,ent of such replacement, the 
n!placement pa;rty shiaH ,aJSsume Ithe fights and 
obligatio11lS of ,a contracting P,arty as pl'Ov,i>ded in 
paragraph Ca) ahove and in accordance wdth the 
procedure provided ,therein. 

(g) Withdrawal. Any Contracting Party may 
withidraw from this Agreement or horn any 
Task 'either with mlf agreem,ent of the Exec­
utive Comm~ttee, acting by 'una,nimity, or by 
g,ivingtwelve months written Notice of With­
drawal torhe Ex>ecutive Director af the Agency, 
such Notice to he given not Iess than two 
years after the date hereof. The withdrawal of 
a Contr.acting Party under ,rhis paragraph shaU 
not affect the rightsand obligations of the 
other Contracting Parties; except that, where 
the other Contracting Partiesl hav,e contributed 
to common funds for.a Task, their proportionate 
s.hares in the Task Budget shall be adjusted to 
take account af such with,dr,awal. 

(h) Changes 0/ Status 0/ Contracting Party. 
A Contracting P,arty other than 'a 'government 
or an international organisation shall forthwith 
notify the Executive Committee of any signifi­
cant change in its statlUs' or ownership, or of its 
becoming bankl1Upt or entering ,into liqui.dation. 
The Executhve Committee shaU ,determine 
whetheranysuch change in status of a Con­
tracting Pal'lty significandy ,affects the interests 
af the othe.r Contracting Parties; if the 
Executiv,e Committee so"determines, then, unless 
the Executive Committee, actin,g upon the 
unanimous ,decision of the other Contracting 
Parties, otherwise agrees: 

(1) That Contracting Party shaH be deemed 
to have withdI1awn h.om the Agreement 
under paragraph (g) ,ahove on a ,date to 
befixed ihy the Ex>ecutive Committee; and 

(2) The Executive Committee shall invite the 
goV'ernment which !des~gnated ,that Con­
tracting PaJrty to des.ignate, within aperiod 
of three mo11Jt!hs of t>he witlhdnawaol of that 

messenen Anteil an den vorangegangenen 
Budgeta'llsgaben jedes ProJekts, an dem sie sich 
beteiligt, leistet. 

(f) Abi öse von Ve rt rag s chi i e ß e n­
den Par t eie n: Mit einstimmig,er Genehmi­
gung ,des Exekutivkomitees und auf Ersuchen 
einer Regierung kann eine ,von jener Regierung 
namhaft gemachte Vertragschließende Partei von 
einer and'eren Partei abgelöst werden. Im Falle 
einer solchen Ablöse ühernimmt die ,ablösende 
Partei gemäß den Bestimmungen von Absatz a 
oben im Einklang mit der darin festgelegten 
Verfahrensweise die Rechte und Pflichten einer 
Vertragschließenden Partei. 

(g) R ü c k tri t t: Jede Vertragschließende 
Partei kann von dies,em übereinkommen oder 
von jedem Projekt entweder mit einstimmiger 
Genehmigung des Exekutivkomitees zurück­
treten oder durch sch,riftliche Rücktrittserklä­
rung an den Exekutivdirektor der Agentur, 
wobei j,ed.och eine solche Erklärung erst zwei 
Jahre nlach Abschluß dieses ühereinkom­
mens erfolgen kann. Der Rücktritt einer Ver­
tragschließenden Partei gemäß diesem Ahsatz 
hat keinerlei Auswirkungen auf die Rechte und 
Pflichten der anderen V ertrags~ließenden Par­
teien, mit der Ausnahme, daß; wenn die anderen 
Vertragschließenden Parteien zu einem gemein­
samen Fonds ,für ein Projekt eingezahlt haben, 
ihre verhältnismäßigen Anteile am Projekt­
budget auf Grund eines salmen Rücktritts ent­
sprechend zu herücksichtigen ,sind. 

(h) S tat u s ä nd e run gei n ,e r Ver t r a g­
sc h I i e ß end e n Par tei: Eine Vertrag­
schließende Partei, die keine Regierung oder 
internationale Org.anisation ist, hat das Exeku­
tivkomitee von jeder wichtigen V,eränderung 
ihres Status oder ihrer Eigentumsverhältnisse 
bzw. vom Eintritt ihres Konkurses oder der 

Einleitung eines 'Liquidationsverfahrens unver­
züglich zu henachrichtigen. Das Exekutivkomitee 
hat festzustellen, .oh eine Veränderung des 
Status der Vertragschließenden Partei die Inter­
essen der anderen Vertragschließenden Parteien 
wesentlich berührt; stellt das Exekutivkomitee 
dies !est, , dann gilt, falls das Exekutivkomitee 
nicht auf einstimmig,en ~eschluß der anderen 
VertragschlileßendenParteien anders entscheidet. 
folgendes: 

(1) bezüglich der . betreff·enden Vertrag-
schließenden Partei wird angenommen, 
daß sie zu einem vom Exekutivkomitee 
festzusetzenden Termin im Sinne von 
Absatz g oben von diesem übereinkom­
men zurü,ckgetreten ist; und 

(2) das Exekutivkomitee lädt die Regierung, 
von der dile betreffende Vertragschließende 
Partei namhaft gemacht worden war, ein, . 
innerhalb von drei M.onaten nach dem 
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Contraccing P.uty, a ,diff.erent entity to 
become ,a Gontraoting P.arty; i.f 
approved hy the Execuüve Committee, 
actilljg by unanimity, such entity shall 
become ,a Contracting ,Party with effect 
horn the ·date on which it ~~gns or accedes 
tothis Agreement and gives the Executive 
Director of the Aigencya Notice of 
.Particip3Jtion in one or more Annexes. 

(i) Failure to Fulfil Contractual Obligations. 
Any Contracting Party which faHs to f.ulfil its 
obligations under this Agreement within sixty 
.day,s afber it~, receipt 'Of notice specily.ing the 
n~tlUre of such failure 3Jnld invoking -this paro­
graph, may be deemed by the Executive 
Committee, actinlg by unanimity, to have with­
dr.awnfrom this Ag:reement. 

Article 11 

FINAL PROVISIONS 

(a) Term 0/ Agreement. This Agreement shaH 
remain in f.orce für ·an initial period 'Of three 
years from thedate hereof, and srhall continue 
in fo<rcethereafter 'lmless lanld untiel the Exeoutive 
Comrllittee,acting by unanimity,deddes on its 
termination. 

(b) Legal Relationship 0/ Contracting Parties 
and Participants. Nonhing in this Agreement 
sthaH be reganded 3JS constituting a partnership 
heuween a,ny .oJ the Contraoting Parties or 
Partioipants. 

(c) Termination. Upon termination 'Of this 
Agreement, or any Annex to this Agreement, 
the Exeoutive Committee, :acting by 'Unanimity, 
shalJ1 a;l1r,ange Itor the Equidation of the .assets of 
the 'task 'Or Tasks. In the ev,entofsuch liquida­
tion, uhe Execuuwe Committee shall, ISO ,far as 
practioahIe,ilistrihute the 11JSsets 'Of ,the Task, or 
the prooeeds therefrom, ,i~ proportion to the 
contribucions which the Pa;ruioipants have made 
from the beginning 'Of the 'Operati'On 'Of the Task, 
and forthat purpose sha:ll tJake into account the 
conwibutions and ,ajny outstanding obligations of 
former Col1itr-lcting Parties. Disputes with a 
·former Contracting Party ahout .ehe proportion 
-al1öcated uo it under this paragraph sthall be 
sett!ed un!der Al1ticle 9 ,~d) heroof, for which 
purpose a former Contl1actiIlJg Party shall be 
,regarded as a Contraoting Party. . 

Rücktritt jener Vertragschließenden Partei 
einen anderen Rechtsträger als Vertrag­
schließende Partei namhaft zu machen; 
wird dies vom Exekutivkomitee ein­
stimmi,g gebiLligt, dann w~r,d ~ne 50lche 
Organisation ah jenem Zeitpunkt zu einer 
Vertragschließenden Partei, zu dem sie das 
übereinkommen unterzeichnet 'Oder ihm 
beitritt und dem Exekutivdirektor der 
Agentur eine Note der Teilnahme an 
einem oder an mehreren Anhängen über­
mittelt. 

(i) Ver s ä u mn i s he i d ,e r E rf ü 11 u n g 
von Ver t rag sv er p f I ich tun gen: Be­
züglich jeder Vertr,agschließenden Partei, welche 
es verabsäumt, ihre Verpflichtungen aus diesem 
übereinkommen innerhalh von sechzig Tagen 
nach Erhalt einer Benachrichtigung, die den 
Grund der Versäumnis angibt und sich auf 
diesen Absatz heruft, zu erfüllen, kann das 
Exekrutivkomitee a,uf Grund eines em.stimmigen 
Beschlusses annehmen, daß sie von di<esem über­
einkommen zurückgetreten ist. 

Artikelll 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

(a) Dauer des übereinkommens: 
Dieses übereinkommen hleibt zunächst für einen 
Zeitraum von dr,ei Jahren a:b dem Zeitpunkt 
seines Ahschlusses in Kra;ft und bleibt in der 
Folge weiter aufrecht, solange die Vertrag­
schließenden Parteien nicht einstimmig seine 
Beendigung beschließen. 

0b) R ·e c h t s be 7J ie h u n gen z 'W i s c h e n 
den Vertragschließenden Parteien 
bzw. Beteitigt.en: Aus kmner Bestinmlung 
dieses übereinkommens ist ein Gesellschaftsver­
hältnis zwischen einzelnen Vertragschließenden 
Parteien oder ,iBeteiligoen abzuleiten. 

(c) IB e en d i gun g: Nach Beendigung dLeses 
übereinkommens oder ein'es Anhanges dazu hat 
das Exekutivkomitee mit einstimmigem Beschluß 
Vorkehrungen' für die Liquidation der Vermö­
genswerte des Proj,ekts oder der Projekte zu 
tr,effen. Im Falle einer solchen Liquidation hat 
das EXlekutivkomitee, soweit möglich, die Ver­
mögenswerte des Projekts bzw. deren Erlös ent­
sprechend den B.eiträgen zu verteilen, welche die 
Teilnehmer vom Beginn der Durchführung des 
Plr'Ojekts lan geIeistet haben, wobei die Beiträge 
sowie allfällige off·ene Verpflichtungen früherer 
V'ertragschließ·ender Parteien zu berücksichtigen 
·sind. Meinungsverschiedenheiten mit einer 
früheren Vertragschließenden Partei über den 
ihr nach diesem Absatz zugestandenen Anteil 
sind im Sinne von Artikel 9 Absatz d dieses 
überei~kommens heizulegen, und zu diesem 
Zweck gilt auch eine frühere Vertragsc;hließende 
Partei als Vertragschließende Partei. 
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(!CI) Amendment. This Agreement may be (d) A h ä n de run g: Dieses übereinkommen 
amended at .any time by the Executive Com- kann vom Exekutivkomitee jederz.eit einstimmig 
mitwe, acting Iby unanimity,andany Annex to abgeändert werden, und jeder Anhang zu 
this Agr,eement may 'be amended ,atany time by diesem übereinkommen kann vom Ex;ekutiv­
the Executive Committee,acting iby unanimity komitee jederzeit auf 'einstimmigen B-esch1uß der 
of the Participants Ln the T,ask to which the Teiln,ehmer an dem Projekt, auf das sich der 
Annex refers. Such amendments 'Shall cüme into Anhang bezieht, abgeändert werden. Diese 
force in ,a manner determined by the Executive Abänderungen treten in . einer vom Exekutiv­
Committee, aoting under the voüng rule app1i- komitee bestimmten Weise in Kraft, wobei es 
c,ab1e to the decision to a.dopt theamen'<iment. nach der Abstimmungsregel vürzugehen hat, 

die ,für die Besch1ießung der Annahme der 
Abänderung gilt. 

Ce) Deposit. The original üf this Agreement 
.shall be ideposited with the Executive Dil'ector 
of the IAgency and a certified copy thereof shall 
he furnished toeach Contllacting Party. A cbpy 
üf this Agreement shall be furnishe.d ro each 
Agency Pal'ticipating Country, to each Member 
country üf the Org.anisation für Economic 
Co-operatiün 'and Deve10pment ,and to the 
'Buropean Communities. 

Düne in P.aris, this 16th day of March, 1977. 

Annex I 

COMMON STUDY ON ENERGY CAS­
CADING: 

ESTABLISHING PRIORITJES FOR CO-OP­
.ERATIVE RESEARCH AND DEVELOPMENT 

1. Definition anc! Objective 

(a) Definition. Ener,gy casoading is the use of 
presently wasted ener:gy, usua:Hy hea:r, to serve 
end uses such as electricity generation, process 
heating orspace hearing that would otherwislebe 
serve!d by pl1imary energy SOiUrces; 

(b) Objective. The objective of this Task is 
to providean overa:ll pro~ramme plan for 
enhancing ,the chan ces for tech,nical and com­
mercia1 success of research and ,deve10pment 
.projecrs r.elated to the four ,energy cas'cading 
.topic areas: 

(I) All Electric Systems; 
(2) Combine.d Systems; 
;(3) All Hea,t Systems; 
(4) Total Systems. 

Examples which may he of specific interest 
.for con:s.i.deration are: 
- Tne Tr,eb1e Rank.i.ne Cyde Proce.ss; 
- The Total Integrated Enellgy System; 

(e) Hin t erle gun g: Die Urschrift dieses 
übereinkommens wird beim Exekutivdirektor 
der Agentur hinterLegt und jeder Vertrag­
schließenden Partei ist eine beglaubigte Abschrift 
zuzuste11en. Je eine Abschrift ,dieses über:ein­
kommens geht sämtlichen Teilnehmerländern 
der Agentur sowie allen Mitgliedstaaten der 
Org.a;nrsation für Wirts,chalk1ichre Zwsammen­
arbeit und Entwicklung und den Europäischen 
Gemeinschaften zu. 

Geschehen zu Paris, am 16. März 1977 

Anh.ang I 

GEMEINSAME STUDIE üBER EINE STU­
FENWEISE ENERGIENUTZUNG: ERRICH­
TUNG VON SCHWERPUNKTEN FüR 
EINE ZUSAMMENAR,BEIT AUF . DEM 
GEBIET DER FORSCHUNG UND ENT-

WICKLUNG 

1. Begriffsb,est,immung un,d Ziel 

(a) :Begriffsbestimmung: Bei der 
stufen weisen Energienutzung handelt es sich' um 
die Verwendung der derzeit ungenützten Energie, . 
gewöhnlich Wärmeenergie, um sie Endzw,ecken, 
wie zum Beispiel der Erzeugung von Strom, 
Prozeßwärme oder Raumwärme zuzuführen, die 
ansonsten durch Primärenergiequellen gedeckt 
würden. 

(b) Z i e I: Das Ziel der Gemeinsamen Studie ist 
die Erstellung eines umfassenden Programm­
planes zur Erhöhung ,der Chancen des tech­
nischen' und wirtschaftlichen Erfolges von 
Forschungs- und Entwicklungsprojekten auf den 
vier Hauptgebieten der stufenweis·en Energie­
nutzung: 

1.1. rein e1ektrizitätserzeugrenide Systeme; 
1.2. kombinierte Systeme; . 
1.3.l'ein w~r'ffieem;eugende Systeme; 
1.4. Gesamtsy,st,eme. 

Folgende Beispiele sind v.iel1eicht für eine Erwä­
g<Ung von hesonder,em Interesse: 

- der Dreifachdampfprozeß; 
- das Total Integr,ated Energy System; 
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Recovery of I,ndiustdal Flue Gas Heat wi~h 
Brayton Cyde; 
Rankine Engine 'to Recover Heat from a 
Diesel T,ruck Engine. 

Detai:led background information on the Com­
mon Soody is contained in Document IEA/CRD 
(76)40,dateld 14th January, 1977. 

2. Means 

A joimtly-:funded Common Study' will be 
unJdel'taken whose scope of W'ork wiH include 
nhe following dements: 

(a) Preliminary marketr,esearch wlll be con­
ducted to denerminewhere the greatest 
needs exi:>t in .the mdustl'ial, commercial 
and ;residenüal markets; 

(b) A Isurvey of state-of-the-.art technology will 
be made to ensure ,tJhat aoH rdevant de­
velopments wilI be considereld; 

(c) For each Itechnology/process that appears 
to fit market neecLs, la prelim~na,ry econ­
omic analysis w.ill rbe made. These analyses 
wiLl be consistendyapplied so as to allow 
'eventual cost-benent techniques' to be 
employed for compar,illig alternative ap­
'proaches; 

~d) To evaL'Ulave tihesuccess potential of lindi­
yidual projects, each technology/process 
that appears ,to fit mal1ket needs will be 
Imvestigated flOr potential harrieI1s to com­
merciali!>ation. The har,rier a.reas for con­
sideration sha:ll ~nc1uldebut not be limined 
to the foHow.in,g: tJechniclll, institutional, 
societal, environmental, ,economic; 

(e) Programme priontles for co-operative r~­
sea.rchand .development for each topic a'rea 
wiM rbe specifie.d on nhe basis of the 
outcomes oE the fi11St four steps and will 
include a plan for eventual otechnology 
t1'lnsfer; 

~f) The responsibilities of each Participant in 
the ·aforementioned dements of the Com­
mon Study will Ibe defined in ,thedetailed 
work plan ,the Opera.ting Agent will submit 

- Wärmegewinnung aus Industrieabgasen 
mittels Ides Gasturhinenpro:z;esses; 
Wärmegewinnung aus einem Diesellast­
kraftwagenmotor mittels des Dampf­
rilrbrnenprozesses. , 

Detaillierte ,Hintergrundinformationen über' 
die Gemeinsame Studie finden sich im. Dokument 
IEAlCRD(76)40 vom 14. Jänner 1977. 

2. Mit tel 

Es wird eine solidarisch finanzierte Gemein­
same Studre durchgeführt, deren Aufgaben­
bereich folgende Elemente umfassen wird: 

(a) die Durchfühnung einer vorbereiltenden 
Marktforschung zur Standortbestimmung 
der größten Bedürfnisse auf dem industri­
ellen und kommerziellen Markt sowie der 
sich aus der Wohnbeheizung ergebenden 
Bedürfnisse; 

~b) die Durchführung einer Studie über den 
lietzten Stand der Technologie, um zu 
gewährleisten, daß alle relevanten Ent-· 
wickllU,ngen B,erücksichtigung finden; 

(c) Idie Durchführung von vodäiUfigen W~rt­
schaftsanalysen aller Technologien und' 
Prozesse, die den Marktbedüdnissen ent­
sprechen. Diese Analysen werden einheit­
lich ang,ewandt, um beim Vergleich alter­
nativer Merlloden den Einsatz etwaiger 
Kosten~Nutren-Methoden 2lU ermöglichen; 

(d) zur Bewertung der Erfolgsmöglichkeiten 
-einzelner Projekte, die Durch.führung 
einer Untersuchung aller Technologien ,und 
Prozesse, die den Marktlbedürfnissen zu. 
entsprechen scheinen, im Hinblick auf die 
einer kommerziellen Verwertung im Wege' 
stehenden möglichen Hindernisse. Die zu, 
prüfenden Hindernisbereiche sollen die 
folgenden Bereiche einschließen, jedoch 
nicht ailsschließen: 

Technik 
, Einrichtungen 

Gesellschaft 
Umwelt 

- Wirnschaft; 

(e) .die Progr,ammschwerpunkve für ,eine 
gemeinsame ForsChung und Entwicklung 
auf jedem der vier Hauptgebiete werden, 
lauf Grund der Ergebnisse der ersten v[er 
Phasen ,erstellt und sollen einen Plan für' 
eine mögliche Weitergabe technologischer 
EI1kenntnisseeilithalten; 

(f) Idie Pflichten j,edes an d,cm oben ,genannten 
Punkten der Gemeinsamen Studie Betei­
ligten werden im detaillierten Arbeitsplan 
a:bgegrenzt sein, den der B'eauftragte dem. 
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tü the Exeautive Committee purSiuant tü 
pa:ragraph 3 helow. 

3. Responsibilities 0/ the Operating Agent 

(a) The Oper,ating Agent, with t'he ,assistance 
of the üther Participants will ,develüp ,an 
'OvenaH detailed w'Ork plan, including 
methodülügy and schedule. This plan will 
be submitned w the Ex,ecutive Cümmittee 
fo.rapprDval w,ithin ,thr,ee mDnths Df the 
starting ,day Df Ws Task. The starting day 
Df,this Task will be considered tD have 
,Dccurreld thirty ,days ,af,ter Nütice Df 
Par,ticipati'On· in clhls Annex has been given 
by ParticipantlS whDse oumU'lative propDr­
tiDns o.f ~he annuail cDntribrutiün exceed 
50 per cent. 

(b) The Operating Agent ,wHI be respDnsible 
fDr integrating ,all ,results intD fin,al repDrts 
and ,düoumentatiün. When apprüpriate, the 
repDrts wiHinchl,de pr'OpoSied new Task 
Anne~es tD accDmplishxddit~Dnal aetivities. 

(c) The Operating Agent will ,arrange periDdic 
meetings 'Of experllS in ener,gy ca·scading tD 
bring ;abDut eDHa:bDratiDn in this field. 

4. Funding 

(a) The expenditure ineurred in we 'OperatiDn 
of this Task sha'Ll be jüintly hDrne by the 
,Participants, as provided in Article 6 (g) 
üf the Agreement, in the prDportiDns 
denerminedas proviJded beLow. Such 
expenditur,e is nüt ,expected to exceed 
$ 250,000 per yearat October .1976 pr:ice 
lev·els ,and . exchange rates, and may nüt 
exceed such levelexeept rupün the unani­
mous 'a,gr·eement of the Executive Cüm­
mittee. The E:xleoutiv,e Cümmittee, acting 
by unanimity, shaHadju&t the figure re­
ferre.d to in this paragraph at least annu­
ally tü take accüunt üf dunges in .exchange 
ra.tes and changing . Ipr~ce levels in the 
CDuntry of the Oper3lting Agent tü ,ensrure 
that the necessary real reSDurces wi:ll 
oontimwe tD be availabLe to opeI1ate the 
Study. If s~gnifican.t changes :in 'Such ex­
changJe Taltes Dr price lev,eLs occur, the Exe­
cutiV'le Gommittee, acting by ru'naIllimity, 
~lml1 oDnsider whether tüaidjlUSt uhe pro­
gramme of wDrk tD :tlhe available funds. 

(b) The Agency Sexle Df CDntributions shall 
be used tD ·determine financial 
c~ntdbutions ,tD ,the CDmmon Study. For 
this purpDse the Ag,ency peroentages of 
the Participants are tD be graded up 

Exekutivk'Omitee gemäß Absatz 3 unten 
vorlegt. 

3. Auf gab end e s Be auf t·r ag te n 

(a) Der Beauftragte erstellt mit Hilfe der 
anderen Beteil[glten einen Gesamt- und 
Detailarlbeitsplan, einschließlich der Methü­
dik und des Zeitplanes. Dieser Plan wird 
dem Exekutivkümitee innerhalb vün drei 
Münaven nach dem 'Tage des Arbeits­
beginnes an diesem Prüjekt zur Genehmi­
gung vürgeIegt. Als Lag des Arbeitsbeginnes 
an diesem Projekt wird der dreißigste Tag 
nach Ahgabe der Nüte über die Beteiligung 
durch jene IBeteiligten angenümmen, deren 
kumulative Anteile an der Jahresbeitrags­
leistung fünfzig Prozent übersteigen. 

(b) Der Beau,ftragte ist für die Einbeziehung 
aller Ergebnisse in die Schlußberichte und 
Unterlagen verantw'Ortlich. Gegebenenfalls 
werden diese Berichte ,empfühlene neue 
Projektanhänge für zusätzliche Tätigkeiten 

. enthalten. 

(c) Der Beauftragte hat Vürkehrungen für 
regelmäßige Tagungen VDn Experten auf 
dem Bereich der stuf,enweisen Energie­
nutzung zu tr·effen, um auf dem Gebiet 
eine Zusammenarbeit herbeizuführen. 

4. F in ,a n z i e run g 

(a) Die bei der Du.rchführung dieses PrDjektes 
entstandenen Ausga:ben werden von den 
Beteiligten zu den unten angegebenen 
Anteilen gemäß Artikel 6 Abs. g des über­
einkommens sülidarisch getragen. Solche 
A'llsg,aben süllen $ 250 000,- pro. J thr 
nicht übersteigen Preisniveau und 
Wechselkurs Oktober 1976 -,außer mät 
einstimmiger Genehmigung des Exekutiv­
kümitees. Das Exekutivkomitee hat mit 
Einstimmigkeit an der in diesem Absatz 

. glenannten Summe mindestens jährlich 
Anpassungen vorzunehmen, um Wechs!!l­
kursänderungen und Preisniv'eauverschie­
bungen im Lande des Beauftragten Rech­
nung zu tragen und damit zu gewährJeisten, 
,daß die· ertoI1derlichen RealreSoSourcen für 
di.e DurchJührung der StUdie weiterhin 
zur Verfügung stehen. Süllten bei sülchen 
Wechselkursen 'Oder Preisniveaus erhebliche 
Schwankungen auftreten, so hat das Exe­
kutivk'Omitee einstimmig zu entscheiden, 
üb das Arbeitsprogramm den v,erfügbaren 
Geldmitteln angepaßt werden soll. 

eb) Zur Festsetzung der finanziellen Beiträge 
zur Gemeinsamen Studie ist der Beitrags­
schlüssel der Agentur anzuwenden. Zu 
.diesem Zwecli:.e sind die Agentur-Prozent­
'sätze der Beteiligten anteilig zu erhöhen, 
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prüEOrtionally sO' that the sum will he 
100 per cent. 
If the .A!gency ScaLe cf Contributiüns is 
nüt applica'ble tü a Participilnt (e.g. the 
Burüpean Cümmunities), rOhe Executive 
Cümm~ttee, acting 'by unanimity, shall fix 
a percentage ,tür this Participant. 

(c) Mter the initiill 'twü-ye3ir periöd, the 
Executive Cümmitt,ee shall,acting by 
unanimity,aJgree the prüportiüns in which 
,expenditures incurred in the üperadün of 
the Task shall he hürne hy the Patticipants 
für each succeeding period. 

5. Time Period 

1ihi'S Annex sha:N rema,in lin force für an 
inritia.l perirod üf 'IlW'O yeal"S from thedlate hereof, 
and shaU cüntinue ,in force thereafter unL~ and 
until the Executive Committee, lacting by 
unanimity, .decrdes on it:s termination. 

6. Operating Agent 

United Stiltes Energy Research ,and Develop­
ment Administl'lation. 

7. Information and Intellectual Property 

(a) Executive Committee's Powers. The 
publication, distribution" handling, pro­
tection, and ownel'lship of information 
and intellectuaT property 'arisirug from this 
Annex I to ,nhe lEA Implementing 
Agreement fora Programme of R and D 
on Ene,rgy Consel'lVation through Energy 
Cascading (her.eiruafter ca:Hed Annex I) 
shaH he ,determined by the Exeoutive 
Cümmittee, acting ihy unammlty, In 

cünform:~tywith this Aigre~ment. 

(h) Right to Publish. Subject only tocopyright 
restrictions, the .A!nnex I Participants shall 
have the rig.ht topublish a!ll information 
prov~ded 1:0 or arisin.g hom Annex I 
except proprietary information. 

(c) Proprietary Information. The Annex I 
P,al'lticipants shall take all necessary 
measur,es in accordance with this paragraph, 
the la,ws of their ,respective countries ami 
interriational law to protect proprietary 
informaJtion. Für the pUl'lpo~es of this 
Annex, proprietary information shall 
mean informatiün of a confidential nature 
s.uch ,as trade 'secretsand know-how {for 

südaß die Gesamtsumme 1000/0 ergibt. Ist 
der Beitragsschlüssel der Agentur auf einen 
Beteiligten nicht anwendbar (zum Beispiel 
die Europäischen Gemeinschaften), so hat 
da's Exekutivkümitee .einstimmig für diesen 
Beteiligten einen Prozentsatz festzusetzen. 

(c) Nach einem Anfangszeitraum von zwei 
Jahren hat das Exekutivkomitee einstim­
migdie Anteile zu vereinbaren, zu denen 
die bei der Durchführung des Projekts 
angefallenen Aufwendungen von den 
Beteiligten für jedendarauHolgenden Zeit­
raum getragen werden süllen. 

5. Z e i trau m 

niese Vereinbarung 'bleibt zunächst für einen 
Zeitraum von zwei Jahren ab dem Zeitpunkt 
ihres Albschlusses in Kraft und bleibt in der 
Folgezeit aufrecht, solange das Exekutivkomitee 
nicht einstimmig seine Beendigung beschließt. 

'6. Be au If t rag t er 

Unit'ed States Energy Research and Develüp­
ment Admin,istrat;ion. 

7. I n f 0 r m a t i 0' nun d gei s t ig e sEi g e n­
tum 

Ca) B e f u g n iss e des Ex e k u t i v k 0' m i­
te 'e s: Die Veröffentlichung, Verteilung, 
Weiterg3Jbe, Sicherung sowie der, Eigen­
t,umsanspruch an den aus diesem Anhang I' 
'zu dem IEA~Durchführungsühereinkom­
men eines Forschungs- und Entwicklungs­
programmes für eine rationelle Energie­
verwendung durch eine stuf,enweise Ener­
gienutzung (im folgenden "Anhang I" 
genannt) entstehenden Informationen sowie 
an dem daraus entstehenden geistigen 
Eigentum sind vom Exekutivkomitee . im 
Einklang mit dies.em übereinkommen 
einstimmig festzulegen. 

,Qb) Veröffentlichungsrecht: Nur 
nach Maßgabe der ,für Urheberrechte gel­
tenden Einschränkungen halben die am 
Anhang I beteiligten da,s Recht, alle im 
Rahmen von Anhang I zur Verfügung 
gestellten oder sich daraus ergehenden 
Informationen, ausgenommen geschützte 
Informationen, ~u veröffentlichen. 

(c) Geschützte Informatiünen: 
Die a:m Anhang I Beteiligten ha.ben im 
Einklang mit di'esem Ahsatz, den Gesetzen 
ihres jewei.Jig,en Landes sowie dem Völker­
recht alle zur Wahrnehmung geschützter 
Informationen erforderlichen Maßnahmen 
zu treffen. Für die Zwecke dieses Anhanges 
sind unter dem Begriff "geschützte Infor­
mationen" Informationen v,ertr,aulicher 
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e)!jample, computer prO'gr:ammes, design 
procedures .and temniques, memieal com­
position O'f materials, or manurfacturi.ng 
methO'rds, prooes,s'e<s, or treatrnentts) which 
~s appropriately manked, prov,~ded such 
informatiO'n: 

(1) 1s not gener,ally known or puJblicly 
availa<h1e horn ollher scrurces; 

(2) Has not prev,iously heen made 
av,athlable ihy· ,the rowner to ovhers 
without obligation concernmg its 
cO'n,fiden<tiality; ranld 

(3) Is not <lilreadyin Ithe poss'ession of 
the recipient Annex I Participant 
without obligatiO'n concerning its 
confidentiality. 

I<t ~harH be rthe responsibiJIity of each 
Participant supplying prO'prietary informa­
tion to identify the infO'rmation as such 
.anrd to ensure ,that it is ,appropriately 
marked. 

(d) Production of Relevant Information by 
(}ovemments. The Operating Agent should 
encounagethe gov,ernments of '3.11 Agency 
Partioipating Countries to make available 
or to ildentify to the Operating Agent a11 
published O'r otherwise .heely available 
information known tD them thatis relevant 
to ,llhe Task. 

(e) Production of Available Information by 
Participants. Each Participant ,agrrees 
to proviIde .to the Operating Agent all 
pr.eviorusly existing infor.matiO'n, 'and 
informatiDn developed independently of 
the Task, which is needed by the Operating 
Agent to carry out its func.tions in this 
Task a·nd ·which is f.reelyat the ,disposal 
of the Participanct ·and the transmission 
of which is not subject tD any contr,actual 
and/or legallimitations: 

(1) If no substantral cost is incurred 'by 
,the Parti'Cipant in making such 
information available, at no charge to 
the Task thel'efor; 

. (2) lf substantial costs must be incwrr.ed 
by the Participanlt ,to make such 

. information <liv,ailable, .at s.uch 
charges to the Taskas sha11 be .agreed 
rbetween :tlhe Operat~ Agent and 

Natur, Wle Betriebsgeheimnisse und 
,;know-how", zu verst'ehen (zum Beispiel 
ComrputerprO'gramme, KDnstruktionswege· 
und -technil}en, die chemische Zusammen­
'setzung vO'n Stoffen, oder He11Stel1ung\S­
methoden, Verfahren oder Bearbeitungs­
arten), die entsprechend gekennzeichnet 
sind, sofern solche Informationen: 

(1) nicht allgemein bekannt oder aus 
anderen Quellen der öffentlichkeit 
zugänglich sind; 

(2) von den Eigentümern nicht bereits 
früher anderen Personen ohne die' 
Verpflichtung zu ihrer vertraulichen 
:Behandlung zur Verfügung gestellt 
wurden; und 

(3) sich nicht bereits im Besitz des sich an 
Anhang I !beteiligten Empfängerstaates 
ohne die Verpflichtung zu ihrer ver­
traulichen Behandlung befinden. 

Es ist die Pflicht jedes Beteiligten, der 
geschützte InfDrmationen vergibt, die 
InformatiDnen als sO'lche zu bezeichnen 
und sicherzustellen, daß sie entsprechend 
gekennzeichnet sind. 

(d) B ,e.i s t e 11.u n.g s.a c h·d i ,e n I Li ehe r I n­
fDrmation,en ,durch ,die Regie­
run,g e n: Der BlealUftragte 0011 die Reg,ie­
r'U'ngelli 'a:1:Ier an .der A~enwr Ibleteiligoen Län­
·der ,oalZu ermutigen, ~ll11n iaHe ~hnen be­
kannten un1d für dars' Proj,ekt maßgeblichen 
veröff,enulichten Oider sonstwie Ifir.ei verfüg­
hal"len Informacionen ZlUJr Ve1"fü~ng zu 
steUen odec:lMJugeben. 

(e) Bei s tell u n g s ach die n I ich e r I n­
f 0 r m a t ion e nd u reh die ·B e t e i-
1 i g t e n: Jeder Beteiligte erklärt sich 
her,eit, dem rBeauftragten alle 'bereits vor­
handenen Informationen zu übergehen -
~owie jene Informationen, die nicht im 
Zusammenhang mit dem PrDjekt 'entstan­
den -, die der Beauftragte benötigt, um 
seine Aufga!ben im Rahmen dveses Projektes 
wahrzunehinen; ebenso al1e InformatiO'nen 
die dem iBeteiligten frei verfügbar sind 
und der;en Weitergabe keinen vertrags­
rechtlichen und/oder gemeinrechtlichen 
Beschränkungen unterliegt: 

(1) verursacht die IB'eschaffung solcher 
Informationen dem 'Beteiligten keine 
wesentlichen Kosten, sind sie dem 
Projekt kostenlos zur Verfügung zu . 

. stellen; 

(2) entstehen dem rBeteiligten aus der 
'Beschaffung sDlcher InformatiO'nen 
nennenswerte Kosten, dann ,sind dem 
Projekt jene Gebühren anzulastJen, die 
zwischen dem ·.Beauftragten und dem 
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the Pal'ticipant with the approval of 
:tIhe Execu:tl~v,e Commitnee. 

Cf) Use 01 Confidential Information. If a 
Participant has access to confidential 
information which w.oU!1d be 'USeful to the 
Oper,<lJting Agent ,in con,ducting studies; 
assessmeIl!ts, analyses, or evaluations, such 
inform<lltion may be c.ommunicated to the 
Operating A!;,ent but shaH not become 
part of reports or other documentation, 
nor h:ecommunicated to the other 
Pal1tioipant.s lexoept as may Ibe , .. gl'eed bet­
ween the Opel'ati'ng Agent and the Partici­
pant which wpplies such f,nlfoI'Il1ation. 

(g) Acquisition of Information for the T ask. 
Each Participant shall LIl!form tilie Operating 
Agent Of the existenoe of information 
th .. t can ibe oJ value to the Task, but 
which is .not freely lav,ailable, and the 
Participant shaU· ende.avour to make the 
inf.ormationavailahle to the Task under 
reaslOnable cOnld~t~ons, in which event the 
Exeoutive Committee may,aoting by 
unanimity, decide to acquire such 
information. 

(h) Reports on W ork Performed under the 
T ask. The Operating Agent shall provide 
reports ofall work ped.ormed under the 
Task ,and <the results tiliereof, induding 
studies, I<lJSSeSsments, analyses, evaluations 
and otherdocumentati.on, but 'excluding 
proprietary ~nformation, to the Ex,ecutive 
Commi,ttee. 

(i) Copyright. The Executive Commiotee, or 
any memberappointed by ,jt, may take 
appr.opriate meas>ur~s necessary to protect 
copyriJghtable material Igenerated uIl!der 
this Task. Copy.rights .obtaine.d &hall be 
the properrty of the Operating Agent, 
prövided, 'how:ever, that Annex I 
Pal1ticipants may reproduce and distribute 
such material, but ,shall not publish it with 
a view to profit,exoept ,as dtherwise 
,direct,ed by tihe Executive Committ.ee. 

(j) Authors. Each Annex' I Par.ticipant will, 
w.i:thout prejudice to 'any rights of aUth.ors 
under its national 'lawS', take necessary 
steps to provide the' co-operation from 
i,ts ,authors required to calrry .out ,the 
provisions of 'Chis paragraph. Each 
Annex I' Parrticipant will ,assurne the 
responsibility t.o pay awards or compensa-

Seteiligten mit Genehmigung des 
Exekutivkomitees vereinbart werden. 

,Q{) Ver vr. end u n g v ,e r t r a UJ 1 ich e r 
In f .0 r m a t. ion e' n: Hat ein Beteiligter 
Zugang zu vertraulichen Informationen, 
die dem Seauftragten in der Durchführung 
von Studien, Schätzungen, Analysen odler 
Auswertungen nützlich wären, so können 
solche Informationen dem Beauftragten 
'rniltgeteilt werden; JS,ie dürf,en jedoch 
weder als Teile von Berichten oder sonsti­
g,en Dokumenten aufscheinen noch an die 
anderen iB'eteiligten: weitergegeben werden, 
außer es wird dies zwischen dem Beauf­
tragten und dem die Infol1ffiationen bei­
stellenden Beteiligten vereinbart. 

(g) E r wer b von I n f 0 r m a t ion e n 
für das Pr.ojekt: Jeder Beteiligte hat 
den Beauftragten von dem Vorhandensein 
von Informationen zu unterrichten, die für 
das Projekt von Wert s,ein können, jedoch 
nicht frei erhältlich sind, und der Beteiligte 
hat danach zu trachllen, die Informationen 
dem Projekt zu vernünftigen Bedingungen 
zur Verfügung zu stellen; in diesem Fall 
kann das Exekutivkomitee einstimmig den 
Erw,erb solcher Informationen beschließen. 

(h) Be r ich te übe r die im Rah m e n 
des P r .0 j e k t e s gele ist e t e A r­
bei t: Der Beauftragte hat dem Exekutiv­
komitee ,BerichIle tiber alle im Rahmen 
des Proj.ektes durchgeführten Arbeiten 
vorzmlegen sowie über deren Ergebnisse, 
einschließlich der Schätzungen, Analysen, 
Auswertungen und sonstigen Unterlagen; 
dies gilt jedoch nicht für geschützte Inf.or­
mationen. 

(i) Ur he her r ,e c h te: Das Exekutivkomi­
tee oder jedes v.on ihm hestellte Mitglied 
kann die geeigneten Maßnahmen ergreifen, 
die ~um Schutze von ,urhebe11rechtlichem 
Material, das im Rahmen des Projektes 
entstand, erforderlich sind. Erworbene 
Urheberrechte ,sind Eigentum. des Beauf­
tragten, jedoch mit der Maßgabe, daß die 
am Anhang I heteiligoen solches Material 
vervielfältigen und verteilen, aber nicht im 
Hinblick auf Gewinn veröff-entlichen dür­
fen, außer .das Ex,ekutivkomitee verfügt­
etw,as anderes. 

(j) Ur h' e be r: Jeder am Anhang I Seteiligt'e 
wird unbeschadet jeglicher in seinen Staats­
gesetzen vorgesehenen Autorenflechte alle 
notwendigen Schritte unternehmen, um 
von seinen Autoren die für die Durch­
führung der Bestimmungen dieses Artikels 
erforderliche Zusammenar.beit zu erwirken. 
Jeder am Anhang I Beteiligte wird die 
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twn required to be pai.d to its employees 
aocording to the laws of its country. 

8. Additional Provisions 

Each P>a.rticipant shall be encouraged to 
nomrnate an in.dividual to assiJSt .the Operating 
Agent in the management of this Task. Financial 
arrangements for the uavel, per ,diem . and 
salary costs ,of such individuals will be decided 
by the Executive Comm~ttee,' a~cing by 
unanimity. 

9. Results 

The results of ~hese co-operative activities 
will he: 

~a) A repo11t for each Itechnology analySJed 
containing the ·following: 
(l) Description of technology; 

. (2) Technioal potential; 
(3) Implementing industries; 
(4) Economic potential; 
(5) Implementa.tion stuJy; 

(6) Description of R an/d D J"equirements; 
(7) Proposed Rand D plan; 
(8) Proposed follow-on oo-operativ,e proj­

ects; 

(b) A summary .1"eport 'at the completion of 
the Common Study pwviding anintegrated 
over-'View of the technologies ,analysed, 
and describing aB specinc co-operative R 
and D follow-on projects identified during 
the Common Study. The report will 
oontain a o3lta:logue of ,the cost, perform­
ance and market ,data de'Veloped on 
c'asoading technologies !dur~ng ,the Common 
Study, 

Each Participant will be ,entitled to recei'Ve a 
copy of each of the reports on the 1"esults of 
the co-oper,ative actb'Vities ,in tthis 1iask. 

10. Participants in this T ask 

The Contracting Parties which are Participants 
in this Task are Me follow~ng: 

The Republic of AU9tria, 

The Kernforschungsanlage Jülich G. m. b. H. 
(Germany), 

The National Swedish Board for Energy 
Source De'Velopment (Sweden), 

Verpflichtung übernehmen, die nach doen 
Gesetzen seines Landes für seine Arbeit­
nehmer geltenden Gebühren oder Ver­
gütungen zu zahlen. 

8. Z usa t z b e s tim m u n gen 

J eder Be~iligte ist anzuhalten, eine Einzel­
person zur Unterstützung des Beauftragten bei 
der Leitung des Projekts namhaft zu machen. 
In diesem Fall werden die finanziellen Verein­
barungen für die Reise-, Tages- und Gehalts­
kosten durch einstimmigen Beschl·uß des Exe­
kutiV'komitees entschieden. 

9. Erg e b n iss e 

Diese gemeinsamen Tätigkeiten führen zu 
folgenden Ergebnissen: 

(a) Ein Bericht für jede analysierte Techno­
logie mit folgenden Angaben: 
(1) ßieschreibung der Technologie; 
(2) technisches Potential; 
(3) durchführende Industriezweige; 
(4) Wirtschaftspotential; 
(5) Durchführungsstudie; 
(6) 'Beschreibung der Erfordernisse; 

(7) Vorschlag eines Plans; 
(8) Vorschläge für gemeinsame Folge­

projekte; 

(b) Ein zusam':nenfassender Bericht bei Fertig­
stellungder Gemeinsamen Studie mit einer 
vollständigen übersicht der analysierten 
Technologi1en und der Beschreibung aller 
spezifischen gemeinsamen Fund E-Folge­
projekte, die im Zuge der Gemeins.amen 
Studie ermittelt wurden. Der Bericht ent­
hält einen im Zuge der Gemeinsamen 
Studie entwickelten Kosten-, Leistungs­
und Marktdatenkatalog bezüglich der 
Technologien für eine stufenweise ED!ergie­
nutzung. Jeder Teilnehmer hat das Recht 
auf eine Abschrift aller Berichte üher die 
Ergebnisse der gemeinsamen Tätigkeiten 
im Rahmen dieses Projektes. 

Jeder Beteiligte ist dazu berechtigt, eine Abschrift 
jedes Bel'ichtes über die Ergebnisse ',der gemein­
samen Tätigkeiten im Rahmen dieses Projektes 
zu erhalten. 

10. Projektteilnehmer 

Folgende Vertragschließende Parteien betei­
ligen sich an diesem Projekt: 

die Republik österreich, 
die Kernfo~schungsanlage JüIich G. m. b. H. 

(Deutschland), 
der Schwedische Rat für Energieentwicklung 

(Schweden), 
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The Office F6deral oe La Science et de La 
R,echerche ,du Departltllent F6deraJl die l'Lnte­
ri'oo:r (SW11tlZerland), 
The United States En,ergy Research ,and 
Development Administ;flat:ion (United Stoates 

of America), 
The Stich'ting Bner,gle Onderzoek . Ce!lltrum 

(Netherla.nds). 

das Amt für Wissenschaft und Forschung des 
Eidgenössischen Departement des Inneren 
{Schweiz), 

die United States Energy Research and Deve­
'}opment Administration (Ver.einigte Staaten 
von Amerika), 

die Stichting Energie Underzoek Zentrum 
(Niederlande). 

Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das Durchfühnungsiibereinkommen über em 
Forschungs- und BntwicklungsprOigramm für 
eine rationelle Eriergiev,erwendungdurch stufen­
weise Enetgienutzung ist igesetzesändenid bzw. 
g.esetzesergänzendund hedal"f daher ,der. Geneh­
migung ,des Nationalr.3!tes gemäß Art. 50 
Abs. 1 B-VG. 

In dem vorliegenden J)urchfühIiUngsÜlberein­
kommen slil1Jd folgende iBestimmungenals ver­
fassungs ändernd tbZtW. -ergä·nz;end a'fiz;usehen: 

Art. 31it. c 

Art. 6 '1it. f 
Art. ,-11 ;l~t. d 
Anhang I Z. 7 Et. i 

Es handelt sich hier um jene Be~im1llJUngen, 
durch ,die der Organisation tbzw. ihr·en Or;ganen 
die BefugniJs eingeräumt ·wird, Beschliisse zu fas­
~en, ,die unmittelbar verbil1Jdlich 'sein sollen. Da 
die österreich:ischte Bundewerfassung taxativ die 
Ol"gane ·aufzählt, die ,für Öste11l",eich rechtsver­
bindlich Handlungen setlJen können, müssen 
diejenigen IBestimmungen .des ühereinkommens, 
die für Mitglied~sta;}Jten ohne Dazwischentreten 
innerstaatlicher 011gane unmittelbar ,verbindlich'e 
Beschlüsse f,asssen können, ,als verfa:ssungtsändernd 
31ngesehen werden. 

Nähere Einzdhe~ten sind a:us ,den Ausführun­
gen' im Besondel'ien TeH ,der Erläuterung.en lJU 
ersehen. . 

Der Inhalt Ides DurchführungsiLbereinkom­
.fiens i~t .der unmittelbaren AnwendlJJIl!g im 
innerstaatlichen Rechtsbereich ,Z;ugänglich, sodaß 
eine Erlassung von Gesetzen Igemäß Art. 50 
Abs. 2 B-VG nicht ,erforoerlich ist. 

Der Ahschluß des Durchführungsübereinkom­
mens geschieht in . über.einstimmung mit 
Kapitel VII Art. 41 und AJ)t. 42 Albs. 1 1it. c 
des über.einkommens über ein Intern3ltionales 
Ener,gieprQgl'amm' vom is. November 1974 
(BGBl. Nr. 317/1976). Das Durchführungsüber­
,einkommen für eine rationelle Energieverwen­
dung ,durch strufenweiSie Ener.gienutzung beruht 
zum Teil auf einer Initiative Österreichs., Von 
österl'eichischen Unternehmen wurde .das Pro­
jekt ein~ Kraftwerk.es mit ,;3-fach Dampf­
prozeß" konzipiert, das Igegenüber nlOidernen 
Kr3!ftwerken mit fossiIen Brennstoffen eine 
Brennstoffersparnis von 30°/0 und ,eine Ver.ringe­
rung' der Abwä\rmebelaSltning .der Umwelt um 
50°/0 ermöglicht. Die~ Reaüsierung ,des Projektes 
,,3-f.ach DampfpJ)OlZeß" ,würde sehr bedeutende 
neue Expottmöglichkeiten für Österreich ·schaf­
fen, ,da :gel"a.de ,in Österreich sehr ,gute Vor­
aussetz;ungen für die Fertigung ,eines Großteils 
,der Komponenten, ,die für solche Kraftwerke 
benötigt wer,den, bestehen. In Österreich wurden 
his Ende 1975 im Ra.hmen yonForsch!Ungs- und 
EntwickLungs3Irhdten mehr als. 55 Mill. Sauf 
diesem Ge!biet aufgewendet, ,davon ,annähernd 
15 Mill. S a1US öffentlichen' FÖllderung~mitteln. 

Die UnterZleichnungdes Durchführungsüber­
einkommens ,erfolgte ·am 16. März 1977. Der 
Alb schluß des Durchführ.ungsübereinkommens 
geschieht in Übereinstimmun,g mit Kapitel VII 
Art. 41 und ,Art. 42 Abs. 1 lit.c ,des überein­
kommens üherem internationales Enetgiepro­
,gramm vom IS. November 1974, iBGBl. 
Nr.317/1976. 

Gemäß Art. 1 :und 2 .des Durchführungsüber­
einkommens führen die Vertl'agschließ,enden 
Pal't;eien das Programm .durch, in :dem sie sich 
an einem oder mehreren. Projekten beteiligen. 
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Die Teilnahme österl1eichs ,beschränkt sich vor­
erst wf die im Projektanhang 1 des Durch­
führungsühereinkommens ,definierte Gemeinsame 

. Studie über .eine stufenweise EnergienutZIUng. 
Die Ergebnisse ,dieser ·Studie wer,den die Basis 
für :veitere Entscheidungen .bilden, ob bzw .. in 
welchem Ausmaß, ,die österreich,ismen Arbeiten 
im internationalen Rahmen weiterg,eführt wer­
,den sollen. 

Die Durchführung der Gemeinsamen Studie 
wird zwei Jahre in Anspruch nehmen und einen 
Betrag von 500000 US..,Pollar (das sind 
.8,5 Mill. S) erfordern. Der 'Betrag soLl gemeinsam 
von den an der Studie heteiligten Staaten aufge­
hracht weliden, wobei österreich 2,54% der 
Ges,amtkos'ten übernehmen soll. Die Finanzie­
rungder öster,reichischen Quote wirldaus den 
Mitteln ;des Bundeskanzleramtes getragen wer­
den. 

II. Besonderer Teil 

Art. 1: 

Dieser Artikel leg,t J.est, mit welchen Mitteln 
.das Durchführ,ungsiibereinkommen verwiI"klicht 
werden kann. Die Bet,eiligun.g erfoLgt durch 
übernahme eines oder mehrerer ,Projekte durch 
die Vertr,agschl,ieß,enden P,arteien. Zwischen den 
einzelnen Projekten wir,d eine Kool1dini,erung 
ider ArbeIten festgelegt. . 

Art. 2: 

Dieser, Artikel regelt Idie Verfahrensweise hei, 
der Teilnahme an ,einem hestimmten P;rojekt 
und bei der Festlegung neuer Proj,ekte. Die 
ß.estimffiungen der einzdnen Anhänge g.elten nur 
für die an diesem Programm teilnehmenden Par­
teien. 

Art. 3: 

Dieser Artikel behandelt die Zusammensetzung, 
Au~gaben, Verfahl1ensWleisen und Stimmabgaben 
des EX'eku'1livkomiltees. Folgel1Jd~ Bestimmung ist 
als v,eI"fassungsärudernd bzw. -ergänzend anzu­
sehen: 

Art. 3lit. c des Durch.führungsüber,einkom­
mens, da ,dem Exekutivkomitee eine unmittelbare 
innersta,atliche Rechtsschutzbefugnis hinsichtlich 
der Durchführung unld F~na<nzi,erung des For­
schung,sprogr:amme übertr.agen wird. 

Art. 4: 

Dieser Artikel verpflichtet die vertragschließen­
den Parteien ,f;ür jedes Projek,t einen B,eauftragten 
namhaft zu machen und legt .die Handlungsvoll­
macht ,des Bea>uftr:ljgten fest. Ferner wird das 
~erf,ahren beim Austausch oder Rücktritt eines 
Beauftragten festgelegt. 

Art. 5: 

Dieser Artikel ,regelt die AJU.fgaben und 
Pflichten des Beauftragten . 

Die Bestimmung des Art. 5 lit. c ,des Durch­
führungsübereinkommens ist nicht als verfas­
sungsändernrd bzw. ~er.gänz,end anzusehen, da die 
Befugnis zur Personalhoheit ,des Beauftragten 
nur organisationsinternes Recht darstellt und ist 
daher durch Art. 9 B-~G gedeckt. 

Art. 6: 

Die5'er Ar'tikel enthält Bestimmungen über 
die Finanzienung :der Forschungsprogramme. 
GnundsätzJich trägt jeder am. Forschungspro­
gramm ,oeteiligte Unterzeichner die ,Kosten für 
die Durchfühnung des Forschungsproj<ektes. Es 
wird aber . auch die Möglichkeit eingeräumt, 
einen gemeinsamen Fonds ZIU errichten. Dieser 
Artikel enthält ,auch 'buchhalterische Vorschrif­
ten, nach ,denen ,die Verwaltung ,des Fon,ds er­
folgt. 

Folg en,d e Bestimmung ist als verfassungs­
änder,nd hzw. -,ergänzend anzu5'ehen: 

Art. 6 lit. f des Durchführungsübereinkom­
mens, ,da dem Exekutivkomitee die ß.efugnis 
eingeräumt wir,d, abweichende Regeln über die 
Führung der Bilanzen ZIU beschließen. 

Die Bestimmungen des Art. 6 lit. a,lit. c und 
lit. g sind nicht verf,assu11'~änd'emd bzw. -er­
gänzend, da nur organisationsinternes Recht ge­
schaffen wird; sie sind durch Art. 9 B-VG ge­
deckt. 

Art. 7: 

DieSer Artikel ,legt fest, ,daß jed,es Projekt, 
da's 'a.uf Grund dieses übereinkommens verein-· 
bart wir,d, Bestimmungen über Informationen 
un1d gei5'tiges Eigentum zu enthalten hat. Hiebei 
sind ,die vom Verwalrungsr,aIt; ,der Internationalen 
Energieagentur beschlossenen Richtlinien zu be­
achten. 

Art. 8: 

<Dieser Artikel regelt ,die Hakung und Ver­
sicherung des 'Beamftragten für ,die im R;lJhmen 
des Projektes ilbernOmmenen Aufgaben sowie 
eine Regelung ,für 'Entschädigungen bei aUfällig 
entstandenen Sachslchäden. 

Art. 9: 

Dieser Artik,el entfuält Bestimmungen über 
die formelle Abwicklung ,der Forschungsprojekte, 
die ~erpflichtmngen zur Beachtung ,der jeweilig 
gesetzlichen Bestimmungen, sow,]e zur Beachtung 
der Beschlüsse des IEA -Verwaltun,gsntes. Ferner 
betrifft der Artikel das Schiedsverf,a.hren, das im 
FaHe von Streitigkeiten zwischen den Ver,trag­
schließenden Parteien eingesetzt Wler,den soll. 
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Art. 10: 

Dieser Artikel befaßt sich mit dem Bdtritt, 
Ahlöse, Rücktritt, StatUiSälliderung der Vertrags­
paI1tner b2lW. 'Rrojektteilnehmer rund den Rechts­
f.olgen bei Verttagsverletzllingen. 

Art. 11: 

Dieser Artikel enthält d~e Daruerdes Durch­
führungsübereinkommens, sofern die Vertrag­
schließenden Parteien nicht bereits vürher :die 
Beendigung beschlossen haben. Ferner wird fest­
gestellt, daß unter den Vertragschl<ießenden 
Parteien kein Gesellschaftsverhä!ltnis entsteht. 
Außerdem werden Vürkehrung,en für die Liqui­
datiün der Vermögenswerte Igetr.offen. . 

!Folgende ißestimmung ist 'als verfassrungs­
ändernd bzw. -etgänzend G.lWusehen: 

Allt. 11 Ht. cl (des Durchführungsübereinküm­
mem, ,da dem EX!ekutivkümitee ,die Möglichkeit 
eingeräumt wir:d, ,das übereinkommen ,und 
jeden Anhang jederzeit abzuändern. Durch diese 
Ermäch1:igung besitzt das Exekrutivkomitee eine 
unmittelbare Rechtssetzungsbefugnis In mner­
staa.tlichem Bereich. 

Anhang 

Im Anhang welldendie A'11Ifgahenbereiche, das 
Ziel, ,der Zeitraum und die finanzieUen Mittel 
der Gemeinsamen Strud.i.e und die Au(fgaben des' 
B·ea.uftragten (Uni ted States Energy Research and 
Deve1üpment Administratiün) festgelegt. Dem. 
Exekutivkümitlee wird die Befugnis cingeräumt, 
über ,die VerweI1tung vün Informati.onen .oder 
geistigem Eigenwm zu bestimmen. Für den Aus­
druck "geistiges Eigentum" witd eine Begriffs­
bestimmung vür.gen.ommen. Ferner wellden Be­
stimmungen über die iBereitstellrung sachdien­
licher Informationen 'Und die Verwendung ver­
traulicher Informa.tionen,da,s Vrerfassen vün 
Berichtlen und Urheberrechten .festlge1~gt. Schließ­
lich wird definiert, rzJU w.elchen Ergebnissen die 
Studi'e führen süll. 

Folgende Be&timmrutngen sind als veclassungs­
ändernd bz.w. -er,gänzend anzusehen: 

Anhang I Z. 7 lit.a u.nd i ,des Durchführungs­
übereinkümmens, da ,dem Exekutivkümitee 
Rechtssetzungsbefugnisse eingeräJumt werden. 

Die Bestimmungen des Anhangs I Z. 4 iit. c 
und Z. 8 steHen j1edoch nur organis3ltiünsinternes 
R.echt dar; sie sind durch Allt. 9 B-VG gedeckt. 
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